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PRIGOVARAČIMA
Zlatko TOMIČIĆ

Odnekud je nezadovoljstvo postalo uzvišenom ·vrlinom.
Možda ono katkad i jeste vrlina, pa i uzvišena

vrlina, ali zar je svako nezadovoljstvo vrlina?
Smijemo li se usprotiviti nezadovoljstvu ?

. Njemu samom kao takvom, kao nagonskoj for-mi etičkog otpora, možda i ne, osim ako smo takoslabi, đa i zlo, svako zlo, primamo bez nezadovolj-
tva, lažni, zbog slabosti, u svom neotporu.
. Ali kako ipak da ne, kada je previše nezađo-
voljstva, kađa mjera nezadovoljstva nije u ravno-teži s onim na čemu se nezadovoljstvo utoljava,
kada se topom puca u zečje oko, kako ne sumnjati
u opravdanost izraza takvog nezađovoljstva?
. Previše nezadovoljstva (koje se tumači pori-
jeklom iz potreba poštovanja sumnje), nezađovolj-
stva, koje, nije elementarna iracionalna provala
esječanja, nego se, po kodeksu, normativno, pre-
zentira kao racionalna, tendenciozna mjera, koja
se svijesno primjenjuje, ne može se ođobriti, me
može se uvačžiti nikako korisnom u racionalnom,
pvijesnom | ocjenjivanju Kakvoće nekog postupka.
. „Sumnja je dobra, ako je kratka“ (rekao je A.
Stiarčević), · ·
___Onaj koji je nezađovoljan, ne može da ne sum-
Mja. Onaj koji sumnja, ne može ne biti nezado-
voljan, Sumnja i nezađovoljstvo su jedno drugom
roditelji.  „ Mi ]

Onaj koji je nmezađovoljan, sumnja u ono, što
_——teoretski — moralo izazivati njegovo zađo-

voljstvo, a — u praksi — nije· tako, nego je omo
izvor mjegova nezađovoljstva. On summja u do-
broču onoga, što izaziva njegovo nezađovoljstvo,
jer kako bi nešto što je dobro — moglo izazvati
hjedqovo nezađovoljstvo? U tom svaki postupa
&ubjektivno. F Pa ia : #_Onaj koji sumnja, nezađovoljanm je, nezađovolj-
stvo je razlog njegovoj sumnji, ali je i sumnja ra-=
zlog: njegovom nezađovoljstvu i što je veća sum-
nja, veće je i mezadđovoljstvo i u zajedničkom ra
stu. sumnje ji nezađovoljstva jasne, su većna Jicu
sjene bolesti, Pređuga. sumnia nije dobra. Trajno
nezađovoljstvo također nije dobro, ono nužno iza-
ziva — trovanje u organizmu (koji je tada pun
otrova „katastata“,, o kojima piše Theodor Dreiser).

Zaista. stvarni su takvi ljuđi, koji su sa svime
nezadovoljni. Vjerojatno, đa oni u sve sumnjaju. _

Oni sumnjaju i uzimaju sami sebi pravo da
buđu sa svime mezađovoljni u ime mekih #dyiših

  

POZORIŠTE

JEDNA
AVANGAR-
DISTICKA
DRAMA

Miođraga Pavlovića u Ateljeu 212

»Koraci u đrugoj sobi«

V. StamenkovićotameTIKOVIC

Pesnik, pripovedač i esejist Mio-

drag Pavlović izišao je protekle ne-

dramski pisac. U težnji da dopri-

nese razvoju domaće drame i for-

miranju našeg scenskog izraza Ate-

lje 212 izveo je, kao svoju prvu

premijeru u ovoj sezoni, Pavlovi-

ćevu dramu „Koraci u drugoj sobi”.

To je izrazita avangardističkadra-

ma u jednom činu, drama zanimlji-

va koliko po osnovnoj ideji toliko

po upotrebljenom dramskom po-

stupku. Polazeći od shvatanja da

drama mora da sugerira više od

jednog smisla Pavlović posmatra

čoveka u trenucima kad ovaj biva

suočen sa svojim pretstavama o

sebi i o spoljnom svetu. Na SVOI

od ovih planova čovek doživljav

isti karakterističan neuspeh da Ču-

desnu neodređenost života svede na

preciznu formulaciju, [OrmuaciJU

koja bi, uprošćena i nekompleksna,

izneverila zahteve Bayana gle

daoca za totalnijom iS ak Wed

Očigledno je da je Paylovicevo

delo prožeto idejama Barone

losofije koje preovlađuju ae o

noj atmosferi naše epohe. No Pp

vršno bi bilo njegovoj drami OS5pO~

principa kojih su svijesni samo oni; zašto se ne
bi moglo i u njih sumnjati? .

Zašto ne sumnjati u njihovu sumnju i u objek-
tivnu valjanost, nenastranu dušu razloga koji
sumnju izazivaju ?

Nisu li upravo ti nezadovoljni sumnjičavci oni,
koji izazivaju poremećaje ravnoteže i u onim sre~
dinama: gdje i nema sklonosti neravnoteži, kao
bijegu u bolest (samoobrani što je u stanju osobne
ugroženosti od nekog savršenstva iđealno pred-
stavlja i deformacija ?)! |

Za koju ljepotu nezađovoljnik ima osjećaja?
Samo za ljepotu rušenja, dakle neljepotu u svijetu,
u kojem još traje snaga nenmagrizene ljepote.

Onaj koji sumnja ne zato, da bi našao istinu,
nego zato što je, ustvari, u svojoj podsvijesti i ne
želi, takav je, dakako, najopasniji element u sva-
kom stvaralačkom krugu. .

Kakvo god bilo djelo pređ nezađovoljnim pri-
govaračima, oni će mu naći nedostatke.

Ne zbog toga, što je njima jasan razmak od
idealnog mogućeg oblika djela i onoga što ono u
stvari, ma nekoj točci u kojoj se k iđealnom mo=
aućem obliku djela u svom kretanju zaustavilo,
Što ono zaista predstavlja, nego bez pravog poj-
ma i osjećaja kakav je i koliki je taj.razmak, oni
djelo negiraju u ime neđostataka što se njima na-
meću kao jedino mjerilo ocjenjivanja „diela, u
mrzovoljnosti. u polovičnoj kritičnoi alMtivnosti,
često i u neshvaćanju diela kojem viđe neđostatke,
a često i u neshvaćanju nedostataka .(koji su u
tazvoju diela nastali kao posljeđica nekog nužnog
funkcionalnog zastoja šifi kao neočiščeni nuzpro-
dukti na licu djela). - |

Svaki neđostatak bit će ipakpo prigovaraču
naglašeno istaknut, pa i onda, kad je potreba nji-
hova isticanja sasvim mala i nevažna. ei

Poricanjesvih vrijednosti po rigovaračima,
nužnost je koja proizlazi samo iznjihove prirođe,
iz njihova nesavršenstva, 8 ne iz nesavršenstva.
onoga što, priqovarači malaze nesavršenim: porich-
nje tuđih diela Je način TojimSe o potpumosti
iscroliuju vlastita đuboka nezađovolistva; u psiho-
mnafizi je 'to Poznato kao „Entwerttmostenđenz“
(tenđenca obezvriieđivanja), temđemca kojom na-
prosto mam1evriiedni obezvrijeđivanjemivrijednijih
odsebe prisvajaju sebi ifuzoram osjećaj veće vri-
jedmosti.

 

 
Jevan Mratobviš: Strepnja

ravati izvornost pre no što se ana- ČITAJTE ' OVOM BROJU •
ramaturški po-iži ljen dlizira upotreblj leđa đa će for-

stupak. Pre svega izg Dr

WB ove drame izazvati đaleko VISĆ

i ij j iđeje. U ka-
diskusija nego njene e :

nosi svoju iđeju publici? Spolja se

drama razvija u viđu klasičnog su-

koba muškarca i žene u čiji je ŽI-

vot zakoračio neko treči. Tokom či-

tave drame to lice ostaie neideni}=

| MWastavak -na, 6 Strani

Pesme Čeđomira Minderovića i Slobođana Novaka

' Prozu K. Malapartea i odlomke iz lterarnog dnevnika E.

Vitorinija

Eseje i članke Julije Najman,

sića i Vlađislava- Tišme ž

i i zoriš i ari ić, Qli-TLiikovnu i pozorišnu hroniku od dr. Katarme Ambryrozić,

veta Minića i Vlađimira Stamenkovića,

iN

LES T 'Z-A MUNM-J'F Ž-E V+-NWM:O S T,

* nim „piscima
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GODIŠNJICA SMRTI PISCA »U TRAGANJU ZA IZGUBLJENIM VREMENOM«

Obo Prusta
Prošlo je već triđeset pet godina

0d smrti Marsela Prusta. Najzad
je i Beograd počeo da ga prevodi.
Prvi su to počeli u Zagrebu, kao iz-
vrsni prevodioci, Tin Ujević i nje-
govi prijatelji. Bilo je krajnje vre~
me dase isto učini i kod nas. Knji~
ga „U senci devojaka u cvatu”, u
izdanju „Nolita”, pravo je osveže-
nje za ljubitelje Prustovog đela.
Povodom toga, nameću nam se

često mnoge misli, One bi se zgu-
snuto sažimale, sazrevajući, oko ove
teme: koliko se u našoj sredini još
toliko malo zna o romanopiscu-
pesniku, filozofu i estetičaru u isti
mah. Kao i o njegovoj britkoj sa-
tiri Sen-Žermenskog društva, visoke
francuske buržoazije, koja se već
onđa đelila na republikance i bona-
partiste, kao i danas. Naime, o tom
snobizmu, koji se i danas sagleđa-
va i u našem dobu. Jer ima svuđa
u svetu birokratskih klika i kote-
rija, uskih, nepristupačnih i zatvo-
renih krugova .

Zna se da je romansijer Balzak
poneo XIX vek, a Prustov autobio-
grafski roman, ciklus od sedamnaest
svezaka, kruna je iđućeg. U njego-
voj učenoj zemlji, svake godine
savremena kritika obogaćuje tu
književnu zaostavštinu. Mnogo pri-
znatih pisaca pristupaju tom knji-
ževnom krateru, sa puno đuhovitog
njansiranja i erudicije. Andre Mo-
roa je đao jednu od najboljih stu-
dija. Pre izvesnog vremena, najzađ

je štampan i njegov početnički rad
„Žan Santej” (Jean Santeuil), za-
tim odlični kritičarski osvrti o raz>

„Protiv  Sent-Beva”
(Contre Sainte-Beuve), i sad se išče~
kuju i njegove. „Sveske” (Carnets),
koje su bile vrlo važne za njegov

' analitički metod rada,

Ako je postojao neki uticaj kod

nas, on je samo mogao biti indi-

rektan. Već ima potvrda o tome da

je bilo upliva na našu mođernu

prozu između dva svetska rata.

Pre nekoliko godina, napisana je

| crtica o Prustu u jednom književ-

nom listu ,povođom neke ankete o

—–—_——

* On je umro 18 novembra 1922

 
Marsel Prust

savremenojliteraturi, gde se tvrđilo
da je Prust imao uticaja i na Krle~
žu u Glembajevima. Tada, tek po-
sle oslobođenja, smela je to bila
pretpostavka, Onda, u našoj štampi,
migđe se još nije, pominjao, jer. se
smatrao zapadnjačkim dekadđentom.
Nešto docnije, Bihalji-Merin, . u
svom referatu na književnom plenu-~
mu, izneo je istu misao, što je gor=
njoj pretpostavci dalo opravđanja.
Danas, kad je velika radost preli-
stavati prvi francuski prevod oda-
branog Krležinog teksta, viđi se da
je za.njega bio važniji i jači so-~
cijalistički njegov bunt, pošto oštri-
na njegove reči nije pošteđela mi
stari · kvart građa oko ostrvca
svetog Luja na tihoj Seni. Njega
je možđa samo privlačila prustov-
ska tematika oko francuske aristo=

. speo kod nas,

kracije. To potvrđuje onaj mwjegov
prefinjeni esej o Prustovom junaku

· Svanu, koji je u našoj kritici je-
dan briljantan doprinos.
U Jugoslaviji još nema konstruk~

tivne analize Prustovog prodiranja
do naših književnih podneblja. Posle
ovih ratova, on je ponekad bio fil-
tar u mnoga naša esejistička tka-
nja. Provlačio se možda retko, ali
„osetljivo oko i nerv mogao je to đa
zapazi. I baš u tome, nameće se
problem. Zar ne bi bilo zanimljivo
da se prouči i proveri, kad .je do-

kroz koji časopis,
tuđu ediciju ili usmenim putem?
Poznato nam je, da je veoma bio

Prustom impresioniran (između dru~
gih iz starije generacije naše pređ~
ratne moderne) i naš mag jezika“
Momčilo Nastasijević. Ali, njemu
metafizičaru, smetala je poenta Pru~
stove filozofije. Činilo mu se da je
suviše sračunata i hladna. Prust kao
ateista, nije žigosao zlo ni u svojoj
Sodomi i Gomori. Uvek je čisti po~
smatrač, beleži mikroskopskom, in<
trospektivnom analizom „sve či
njenice, i ne donosi nikakav zaklju=
čak. On ostaje do kraja dosledan
svome stavu. Uvek brižljivo daje
sintetične hipoteze i stalno beleži
savesne konstatacije. Uz to, ima fi=
ne i blage ironije i potsmešljivost
iskustva. Za njega, život je samo
efemernost, iluzija. Mada bi se tom
ponoru životnog krivudanja mogli
dodati fiktivni, fražilni mostići, što
bi Prust rađo prihvatio kao simho=
liku stvarnosti i poezije. Njegove
sopstvene poezije, Dok ne bi smrt,
zastala kao ukopana kraj obale, da
prekine i tu nit ravnoteže, najzad
da sve uroni u večnost, u Vreme.

Sigurno je Prust zato privlačio '
našeg pesnika „Iz tamnog vilajeta”,
što je i on kao Bodler, silazio do
svog ličnog bezđana.Ali ga je u isti
mah i odbacivao, zamerajući mu,
što nikad nije našao melema boljci,
Mističar Nastasijević, morao je tes
lo da ga sagleđa. A drugi, iz iste
te generacije? — Vrlo je riskantno
govoriti sađa o tome (neki su još
živi), kamo M dati izvestan sud,

Divna Denković-Bratić
Nastavak na 5 strami

Veljka Ribara, dr. Vanđela Ta-

godine,

 —— Desimir, BLAGOJEVIĆ

POVEST RIBOLOVCA
Bio je veličanstven, bio slavan, .
(veličanstvene da su i stope!),
kad se bosonog deran usred moći
t nebesa pope.
I tamo gde će noćnik
Vlašiće posla svod naš tavan.
Kroz pukotine na krovu
“upadale su zvezde u slamu
duboko:
deran je bio u lovu
i zvezde uzim'o na oko;
s njima u mirisavu tonuo jamu
i s njima pod ruku visošo
svunoć šetao.
A noć je skupljala pregršti slame ·
i zvezda, sve dok se sa lestvica
prvo ne javi deda,
a zatim i petao.
K'o da se ispoveda
istrese torbu snova i bescvetnica,
iskobelja se iz zlatne jame,
razjuri zvezde, pa im i sad ne daš
bezglavo da beže same...

Bio je đirijiv, krupan, bio sjajan
kad se u muklom praskozorju
iskradđe Mesec tajan.
U jezi, grozomorju,
zagazi u tamnu reku A
baš kad je stadoše daseku
oštri noževi riba, zmija:
i ovđe-onde riba telom zvizne,
a hladna jeza dimiskija
u mraku. telo lizne. ;
Vrbaci progovoriše tutnjem 5 obe strane,

' i stara vrba,
mokra i golotrba,
poče da se previja
od strašnog malja
i uzrujanog sveta iz čkalja,
U daljini prepunoj tmine i jeze
samo se jave, pa preko neba
iskradđu jezičci plaveti ršne
ko da ih kogođ progoni i vreba.
I riba po mračnoj vodi samo veze,
pa

·

otud· pravo na mrežu:
neprobuđeni snovi
sa. njom poležu.

   

' kad se povrati domu još za mraka,

     
  

   

  

 

   
   

    
  

     

   

   
  

  

  

   

  
  

Ćim malo prestane da tuče
i pod vrbacima da huče
tmina, sa noževima od srebra,
njemu pođ rebra
stane da plovi
kap vode crne.
(„Ne đaj da'riba svme!
Ta diži mrežu! Sad se lovi,
a ne sanja!“)...

Bio je veličanstven, bio điv, ,
kaji je u mreži, ispod granja,
video svu tamu i srebro kao sabor živ!
Riba je eto bilo,
pa se činilo
k'o da su iz zvezda i slame
prešle, zlatne i same,
u mreže naše srebrne!
(O, još mu pod rebrom
mili kap vođe crne
i ribe pod srebrom
kao noževi seku tame!)
Ribe su, ribe padale na travu,
kao zelenu zoru da su vezle srmom:
mi čekali smo povest novu, povest plavu
odonud, za onim grmom...

Bio je veličanstven, doživeo je slavu

i kad sa deđom
potegli dobro iz bardaka.
A sa svih strana, redom,
stalo zeleno, srebrno i zlatno
nebesno platno
da se giba
od riba, riba, riba...

  

Bio je div, bio gospodar koliba
kad se iz ribolova
povrati k'o sova...

 

  

  

I čini mu se svaka reka
— puna snova, —
i čini mu se — i sad čeka
po reci da hoda,
a na povratku iz ribolova,
ne zna da !' zvezde s krova
if ribe lovi im woda...
(1950) ;
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G. Y. PLEHANOY(Povođom stogodišnjice

 

rođenja} ~
 Georgij Valerijanoviš Plehanov(1857—1818) i

\ sjeđinio je u svojoj ličnosti pobi

retičara, filozofa i književnog kriti
ca i teo-

a. Plehanov

"je bio osnjvač i vođ ruske socijalne demokratije,

zatim se pridružio borbi radničkog pokreta i na=

posletku završio kao menjševik. Ipak, Plehanov=

jjev doprinos marksističkoj misli veoma je zna-

čajan;
broj izvanrednih đela,

sta, mahista, narodnjaka“.

kritici pridržavao sociološkog metoda,

w..on je dao — pisao je Lenjin — veliki

naročito protiv oportuni-

lako se u književnoj
iako je prvi

od ruskih marksista nastojao da estetsku teoriju

razvije na temelju marksističke filozofije, Pleha=

nezavisnu i samosvojnu ulogu i snagu umetnosti.

Donosimo nekoliko odlomaka iz Plehanovljevih

kritičkih. spisa.

|
|

|-
| nov se nije ustručavao da prizna i elementarnu,

|
|
|
| „Umetnost počinje onda kađ čovek ponovo

izaziva u sebi osećanja i misli koje je preživeo

| pođ uticajem stvarmosti koja ga okružava i kad

im daje izvestan slikovit izraz“.

„Kritičar-filozot mora pre svega shvatiti iđeju

koja se ovaplotila u jednom umetničkom delu i

podvrgnuti je svojoj oceni. Iđeia koju izražava

umetničko delo mora biti konkretna. Kon-

#retna iđeja obuhvata predmet sa svih strana i “

čitavoi njegovoj potpumosti. Time se ona razli-

kuje od nekonkretne iđeje koja izražava samo đeo

samo jednu stranu predmeta. Nekonkretna

đelo: slika koja izražava jednostranu ideju nemi-

novno će i sama biti lišena umetničke potpunosti

|

i

|

|
istine,
iđeja ne može se ovaplotiti u istinski umetničko

.i celovitosti, tj. života“.
„Uživajući u onome što mu izgleda lepo, dru-

štveni čovek skoro nikađa i me pomišlja na onu

korist s čijom se pretstavom povezuje kod njega ·

'pretstava o tom predmetu“.
| „potrebno je da se propovednik dobro snađe

M onmim iđejamn koje propoveđa, đa one uđu u

mjegovo telo i krv kako ga ne bi zbunjivale, ome~

tale i zamarale u momentu umetničkog stvaranja.

A ako toga obaveznog uslova nema, ako propo“

vednik nile postao potpuni gospodar svojih ideja,

ako su njegove ideje uz to nejasne i neđosledne,

onda će se iđejnost štetno odraziti na umetnič-

kom delu, onđa će ona tmeti u njega hlađnoću,

gamorenasšt i dosađu. Ali imajte u viđu da tu kri-

vica neće pasti na ideje nego na sposobnost umet~

mikn da we snađe u njima, zašto on, iz ovog ili

ono uzroka, niie postao iđejan do kraja. Dakle,

uprkos tome kako to izgleđa na prvi pogleđ, stvar

nije m iđejnosti, nego — baš obrnuto — u neđo-

statku iđejnosti",

 

 Hemingvejeve »Priče
iz mraka«

Posle pet godina pripove-

dačkog čutanja (u tom peri~

eđo objavio je nekoliko čla-

naka) „Hemingvej se Ponovo

pojayljuje naliterarnoj sceni

#a dvema pripovetkama Koje

donoši: američki časopis »A-

tlantik« W svom novembar~

wkom broju. Ove dve pripo*

. .. ROPRODUKCIJA
·' SALVADOR DALI —

_ VOLT DIZNI

Trema pisanju jednog ita-

Hjanskog lista poznati slikar

Salvador Dali radi sađa na

skicama za jeđan crtani film

koji treba da se realizuje u

Wkoprođukciji sa Volt Dizni-

jem. Ova vest je mnoge iz-
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IZ STARIH DANA

vetke su samo nagoveštaj jed

nog velikog dela koje je He"

'mingvej obećao đa će zavr-

šiti đo polovine 1958 gođine,.

Najnovije Hemingvejeve;:pri»

povetke nose naslov sDveprie. ..

če im mrakaas i inspizisane BA ev.

kratkim periođom slepoće DO~

sle njegove afričke nesreće.

*

nenađila s obzirom da Mali

zacenjuje svoje slike više i

od Pikasoa, Međutim, ovaj

njegov postupak se ocenjuje

kao ekstravagancija, „upravo

kao Što se govori i o nje-

govim brkovima u obliku im“

tene, koji đopiru skoro do

očiju.

*

MOCART NIJE BIO
OTROVAN

Tek posle 166 gođina' otkri-

ven je pravi uzrok smrti O

vog velikog kompozitora. Mo-

carta nije otrovao njegov lju-

bomorni suparnik Italijan A.

Salijeri, kako su to verovali

njegovi savremenici, već je

smrt nastupila usled oboljenia

bubrega, Ovo je pre kraćeg

vremena saopšteno na Kon-

gresu urologa u Napulju,

Izgleđa da je bila u pita-

nju jedna teška bolest „bu-

brega koja se i sada teško di-

jagnosticira i leči. Kađ meka

osoba oboli ođ nje bubrežno

tkivo postepeno iščezava i

tako se smanjuje sposobnost

filtracije ovog organa,

~.
Bm_

'može se sagleđati najbolje iž

- britansku poeziju. U drugom

   

  | T.S.ELIOT
| OPOEZIJI
II PESNICIMA
Pod naslovom »O poeiji i

pesnicima« izašla je nedavno
iz šlampe nova zbirkakritič-

Mkih eseja T. 5. Kliota. Prema

pisanju recenzenata, Ova knji

ga Mritičkih rasprava je naj-

značajnija u MKliotovom Wkriti-

čarskom stvaralaštvu, otkako

su, 1932 gođine, objavljeni nje-

govi »Odabrani eseji«. Važnost

pojedinih eseja T. 5. Kliota

činjenice da danas gotovo ni-

ko ko izučava englesku lite-

raturu ne propušta da se Uupo~

zna sh esejom »Trađicija i in-

diviđualni talemate ili stuđi-

jom o piscima iz Tilizabetin-

skog perioda, gde su ovi Dpis-

ci prikazani au sasvim novom

svetlu.

Đva eseja u najnovijoj zbir-

ci ukazuju kako je Eliot u

raznim periođima davao ton

n formiranju književnog uku-

sa čitalaca. To su eseji o Mil-

tonu, ođ kojih je prvi napi~

san 1953, a drugi 1947 godine.

Ww prvom eseju Rliot upozora~-

wa mlađe pesnike da se ču-

vaju uticaja Džona Miltoha.

Tako ga priznaje KkRO jednos

od najvećih engleskih pesni~

ka, Eliot tvrđi đa njegov stil,

njegova retorika prožeta la-

tinskom trađicijom, pretstav-

ljaju opasnost za savremenu

   

  
eseju 6 istom bDpiscu, napisa-

nom jeđanaset godina · kasni~

je, Kliot primećuje da se si-

tuacija u međuvremenu izme”

nila, đa je u razvoju engleske

poezije ustvari došlo do pre"

okreta i zbog toga gleđa đruk

čije na pisca »Izgubljenog

raja«

»Tednom rečju —o piše Eliot

— meni se čini da su Se pe-

snici danas Već u dovoljnoj

meri oslobodili ugleđia, Đžona

Miltona, tako da mogu prou-

čavati njegovo delo bez opa

snosti, i da je ono čak Kori-

sno za mjihovu inspiraciju i

za engleski jezik uopšte,

Najnovija zbirka Eliotovih

eseja po mestu koje zauzima

u engleskoj i uopšte savreme~

noj literaturi, kako ističu Ki

tičari, nađovezuje se na nje-

gove »Odabrane eseje, »Sa-

brane pesmeć,

teta« i drame wu stihu.

PREVODI NA FRANCU-
SKI Z/ POSLEDNJIH
DESET GODINA

Poznati pariski Književni ča

sopis „»Les Nouvelles litič~

rairesa neđavno je priređio

anketu pođ naslovom »Deset

,

»Cetiri Kkvar- ·

  
  

 

  

 

  

   

  

  
  
  

 

  

  

  

 

  

  

  

  

  
  
  
  

 

  

 

Erih Marija Remark, autor poznatog romana „Na za-

padu ništa novo“,

života i doba smrti“, koji je počeo
U filmu

žrtvuje đa bi spasao život jed-govom istoimenom romanu.

nemačkog profesora koji se

nastupiće' kao glumac u filmu „Doba

da se snima po nje-

Remark tumači ulogu

nom Jevrejinu. Na slici: Remark pred kamerom u jednom

od studija u Zapadnom Berlinu.
* *

godina prevođenja“ đa bi se

videlo koja su štrana #đela,

preveđena na francuski je“

wik, postigla najveći tiraž.

Najveći tiraž ppostiglo je đe

lo preveđeno sa italilanskogs

jezika »Mali svet don Kami-

ja« od Đovanija Gvaroskija, u

800,000 primeraka. Drugo je

rusko delo »Izabrao sam &8lo-

bodđu« ođ MKrevčenka, objav-

ljeno u pola miliona prime-

raka, "Treće je memačko od

Artura MKestlera »Nula i be-

skraj« u 450.000 primeraka,

zatim dolaze putopisi »POo-

beđa nađ MTiverestom« od Ser

TĐžona MHunta i »Ekspedicija

Won-Tiki«, u oko 300.000 pri-

metaka. Za ovima tek 'do-

laze dela ođ veće Književne

vređnosti; tu je Hemingvejev

»Starac i more« u 284.000 pri-

meraka, pa »Plodovi gneva«

"od, Džona „Štajnbeka u „220.000

primeraka, »Moć i slava« od

-· Grahama, Grina, u 200.000 pri-

meraka, »Sudbina RobertaSa

mona« ođ. MKronina u 155.000

primeraka, »Krstaški rat bez

Rkrstova« ođ Artura MKestlera

mu 150.000 primeraka.

Za ovima ređaju se druga

đela, opet od gore pomenu-

tih pisaca Gvareskija, Kroni-

na, Grahama Grina, pa Perl

Đak sa »Božurom«e u 8.000

pr, Bromfilđova »Divlja đel-

ta. u 75.000 prim. Roman »Ka-

ko se kalio čelika od N. O-

strovskog prošao je u 40.000

prim., Borisa pPoljevoja »Pra

vi čovek« iu 28.000 prim, Ka-

ikin »Dnevnike u 28.000 pr.

»Bura« Ilje Erenburga otišla

je wu 25.000 ĐDI,, »Ubistvo u

Rkateđrali« od T. S. Eliota u

295.000 pr.; Jučerašnji svete

od Stefana Cvajga u 23.000

pr., »Dr. PFaustus« od Tomasa”

Mana u 22.000 pr., »EBoman od

četiri marjašac ođ Bertho1đa

Brehia prođat je u 20.000 pr.

Bto se tiče broja đela bre-

veđenih iz raznih Književno“

sti, ovako stoji: američkih

593, engleskih 556, nemačkih

225, italijanskih 94, dđanskih

44, španskih 39, južnoamerič-

kih' 27, švedskih 24, kanađan=

skih 1i, jugoslovenskih, „ho“

landskih, norveških DO %#,

ju rad na drugoj Knjizi

DRUGA KNJIGA

ŠOLOHOVLJEVE

„UZORANE LEDINE”

IZAĆI ĆE 1958

Moskovski časopis »Oktjabr«

objavio je đa će iđuće. go-

đine doneti ma svojim strani-

cama drugu, završnu Knjigu

romana Mihaila Bolohova »U-

zorana ledina«. Između dveju

knjiga ovog đela postoji Ve”

oma veliki vremenski razmak.

_ Prva Knjiga izašla je počet-

' kom triđesetih godina, tj. u

vremenu kađ roman X»Tihi

Đon« još nije bio završem.

Po svemu suđeći, Bolohov

već četiri ili pet godina piše

đrugu Knjigu »Uzorane leđi-

ne«. Još početkom 1956 »Li-

teraturnaja gazeta« je donela

jeđan razgovor sa Bolohovom

koji je rekao daprivođi Kra-
ro

mana i da će oma izići, Sre-

 

 

EngIeski |    

e IZLOG ČASOPISA i

 PIZRAZ6 II

| Novembarski broj »Izrazać

(kao i brojevi nekih beograd-

skih časopisa o kojima će bi-

ti reči na Ovom. mestu u na-

ređnom broju našeg lista) po

svećen je Olktobarskoj evo“

tuciji. Wwvodni napis Borisa

zZiherla, zatim članci | eseji

T,azara Trifunovića, Aleksan-

dra PFlakćra, Tista 'rrifkovi~

ća, Lava Zaharova i drugih

donose zanimljivu i raznoVI-

snu panoramu sovjetskog sli-

karstva, književnosti i požo-

Yišta. Pažnju, međutim, naj-

više privlači opširni esej Ra-

dojice mautovića »Majakovski

je ŽžiV«. Mađa je suvišno do-

Wazivati da je (bar Za nas)

Majakovski zaista živ, mada

je pogrešno tvrditi da »iden=

tifikacija stiha i parole u mo

đemoj poeziji označava VI-

hunac poezije uopšte« (pre

bismo rekli da poezija poči-

nje tamo gđe se stih ođva-

la od parole, ne

me ipak životnu, pođiogu) —

što je kasnije i sam esejopi~

sac pokušao đa ispravi i Za”

bašuri, mađa je. pisan pate-

*

„literaturi

gubeči ti-.

«

tično i glagoljivo, 'autoviA

ćev esej vredan je zbog ne+~

koliko britkih i oštroumnih

zapažanja posejanih u tekstu.

Midhat Begić kaže u napisu

»S oktobarskom hukom Ma~

Jakovskoga« da se pesnik us

bio »iZz Wkonjiževno-estetskih

razloga«, dakle »zbog stiha i

vitma, zbog prokletog futuri-

zma«. I odmah nastavija: »Ka

ko da nije bar našao kakvog

ubitačnijeg, smrtonosnijegraz

loga, on koji je imao toliko

invencije u pjesničkim moti-

vima!?« Naš komentar po-

vođom te »invencije« samo je

ovaj — ?!...

Posebno treba istaći nasta~

vak studije Šime vVučetića »Q

hrvatskoj književnosti između

1914 i 1941«: to je primeran

napor i truđ đa se Ssistemati-

zuju i osvetle književna stru

janja i pokreti u hrvatsko}

između dva rata,

napor i irudđ značajan i Kao

samostalno istorijsko-kritičko .

proučavanje i kao građa za

buđuče Mnjiževne igtoričare {

proučavaoce foga vazdđoblja.

*

»KNJIŽEVNOST«I0
Samo iz suza u suže, dru

go za mene nema. uo. je

Yečenica iz pripovetke „Jare

Ribnikar »Moč života — naj

boljeg priloga u Ovom broju

»Književnostic. Suze „glavne

junakinje, mukle i tamne

strasti na selu, glađ za zem-

ljom i vlašću, netrpeljivost i

nesklad ljudskih bića koja mo~

raju zajeđno da žive — mo”

tivi su ove pripovetke dare

Ribnikar „savremene 4 po

duhu, sadržaju i načinu O”

brade. Spoljnja, »savremena«

obeležja pripovetke (borba za

zadrugu, Vlast u selu, za zem

lju) samo su okvit — ali ne-

ophođan — u kome Su osve-–

tljeni večni ljuđski razđori i

prokletstva. Pripovetka je na

pisana zanimljivo (kvalitet

uoji kođ mnogih naših pri~

povedača đanas treba 'svcećom,

tražiti!), premđa joj i još vwe~

ča ležernmost u tumačenju du.

ševnih stanja junaka iu prj-

poveđanju ne bi nipošto bila

na odmet, ·

Pretežno artističke Ppreoku-

pacije karakteristične SC #žX

stihove Draga Tvaniševića #

Ivana V. Lalića; međutim, u

pesničkim prozama ZlatkaTo

mičića „(naročito u #ekstu

»Put u raj«) alegorijske Vis

zije efektno sa poslužile i

'sražavanju savremenih ljuđi

skih osećanja i raspoloženja;

Tzmeđu ostalih priloga GW 04

vom broju »Književnosti« tre»

ba spomenuti eseje Jovana

Trristića — »Dve teme iz am

tičke estetikee i Vladimira Pe&

trića — »Pozorište i religi}ne.:

(M. T. B,
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dinom te gođine. Ovo obe-

ćanje nije ostvareno, ! mo~

še se sa razlogom pretposta-

viti da se pisac m završnoj

„fazi rađa suočio s nizom pro"

blema sađržine i oblika Koji

su gzahtevali duže vreme. Ođ

14054 đo jeseni 1956 gođine 0»

bjavljeno je u »Pravđi«, ilu-

trovanom lištu »Aganjok«e i.
· časopisu »ORtjabre više ođilo-
makn »Uzorane leđine«, a naj

* _%

obimnije delove teksta do

neo je časopis. Ipak, đruga

knjiga romansa me može š8W

sagleđati po tim odlomcima,

kao celina. Tek iđuće .godine,

posle objavljivanja ećele\ dru

ge Knjige, »Uzorana leđinac

će postati za čitaoce i lite=

raturu zaokruženo, Ronačao

dato đelo najvećeg živog fd”

skog Pisci, | TŠ
\

film o ruskom baletu
a

Za vreme prošlogodišnjeg gostovanja baleta moskovskog Velikog teatta u Lohdo~

nu, filmsko pređuzeće Artura Ranka snimilo je film u režiji Pola Cinli era,

dana .prikazuje u engleskom glavnom građu. U filmu su dah odlomci iz baleta
koji se ovih

„Žizela“,

„Bahčisarajska fontana“, „Labudovo jezero“ i dru :ica gih. Na slici: scena iz baleta „Poloneza

i krakovjak“, iz Glinkine opere „Život zacara“. l |

 

INSTITUCIJA OD KOJE BI SE MOGLO
NEŠTO: NAUČITE...

Ovih dana, 5 novembra, napunilo

se 24 godine od osnivanja jedne

naše, za svoje vreme značajne U-

metničke institucije: Akademije se-

dam umetnosti. U to vreme tadđanji

poznati beogradski knjižar „Geca

Kon objavio je svoju želju da se O-

snuje jedna akademija koja bi na~

građivala najbolje uspehe svih Uu-

metnosti.

„Teške prilike"u kojima se nalazi

naša umetnost i njeni progaoci —

*isalo je u njegovom zaveštanju —

nagnali su me da potražim načina

kako bih im pomogao, jer izđavanje

umetničkih dela i posredovanje da

publika do njih dođe, izgleda mi đa

u ovom trenuiku nije dovoljno.

Radi toga·odlučio sam, po ugledu

na slične pojave kod drugih narođa,

da odredim naročitu nagradu u

svoti od 10.000 dinara kao nagrađu

lnjiževniku, odnosno umetniku od-

2

ređenom od strane naročitog ži-

rija". ;

Geca Kon je određio tada i čla-

nove žirija: Branislava. Nušića, Jašu

Prodanovića, vajara Đorđa Jovano-

vića, Dobricu Milutinovića, Miloša

Crnjanskog, Božidara Kovačevića,

Miloja Milojevića, Živojina Vukađi-

novića, uređnika „Politike”, Boška

Tokina novinara i Mihaila Petrova,

slikara. a.

„Tako sastavljena Akađemija se-

đam umetnosti moći će, po mom

mišljenju, da bespristrasno odlučuje:

o književnom odnosno umetničkom

delu, jer je sastavljena od članova

različitih po godinama, U

kusu, pogledima, članova koji

pretstavljaju dramu, kritiku, film i

' slikarstvo, a to će reći skoro sve

umetnosti u našem narodu”. ,

Već iđuće godine 1954, pošto . je

dodeljena prva nagrada pripoveđaču

Anđelku Krstiću, Akađemija je do-

bila već drugog legatora isto tako

knjižara-izdavačaAleksandra M. Po-

povića, koji je oduševljen idejom

Akađemije, odredio legat od 5.000

dinara, koji će davati svake godine,

ali samo za iknjiževna dela.

Naredne, 1935 godine, Akađemija

je dobila jošdva legatora, a 1958

još jednog, Državnu šŠtampariju.

Jeđan od, njih bio je odredio da se

njegova nagrađa 2.000 dinara

daje samo „mladom piscu”, a drugi

„samo za ulogu ili pesmu ili slikar-

ski rad”, a Državna Štamparija „za
opremu i ilustraciju. knjige”.

Tako se ta Akademija za vrlo

“kratko. vreme razgranala, i sa tim

nagrađama za ono nekoliko godin.

koliko je ostalo do rata, nagrad ı

lep. broj našihknjiževnikai U! .-

nika, ; .

'Kada navedemo. hmpema nagradc-

nih, viđećemo da su to zaista bila

najbolja imena svoga vremena, vrlo

dobro poznata i danas. Tako, pored

Anđelka Krstića, velikom nagradom

Gece Kona nagrađeni su još Fran

Novaković, nedavno preminuli i-

staknuti dramski umetnik, Jovan

Bijelić slikar, Dušan Radićknjižev-

nik, Stevan Hristić kompozitor,

Sima Pandurović književnik i Rista

Stijović vajar

Nagradom Aleksandra M. Popovi-

ća od 5.000 dinara nagrađeni su

bili književnici Desanka Maksimović
za svoje pesme, Emil Petrović za

roman „Neznani junak”, Borivoje

Jevtić za dramu „Princip”, Branko

Čopić za pripovetke „Pod Grme-

čom”, Dušan Đurović za roman

„Dukljanska zemlja” i Milan Vu-

kasović za basne, i

Nagrađom Dragoslava Petkovića,

knjižara od 2.000 dinara nagrađem

je „Zbornik hrvatskih seljaka”. Ova

nagrađa, kao što je napomenuto,

davala se mlađim književnicima koji

se prvi put javljaju knjigom. Pre-

ma tome principu, sledećih godina,

nagrađeni su tada mladi pisci: M.

 

Panić-Surep za zbirku pesama Ti
dolaziš..”, Milivoj Ristić za roman
„Oči”, Borislav Blagojević za prav-
nu stuđiju „Zakonik Cara Dušana”,
i Anđrejević-Kun za grafiku.

Nagradu Pavla Gregorića, štam-
para od hiljadu dinara dobili su
Anita Meze, članica Opere, za ulogu
u operi „Minjon”,
Ivan Lučev, đramska umetnica Mila
Veličković i Stanojlo Rajičić, kom-
pozitor,

Nagradu Državne Štamparije od
2.000 đinara dobili su Dušan Janko-
vić "i Momčilo Markovič za rad na
ilustracijama i opremi Knjiga.

Godine 1940, pređ sam rat, Aka-
demijia je dobila još tri legatora:
Franju Baha sa 5.000 dinara, Rađio-"
Beograd od 10.000 dinara i ređak-"
ciju „Žena i svet” od 2.000 dinara.

Nagrađuod 5.000 dinara dobio je
Rade „Drainac, pesnik.
Radio-stanice pođeljena je na više
delova: Miloje Milojević, kompozi-
tor, đobio je 4.000 dinara, književ-
nici Lopičić i Tufegdžić dobili su po
2.000 dinara, 'kao i Isidora Seku-

lić za esej o Haksliju 2.000 dinara.

karikaturista,

Nagrada

Nagradu „Žena i svet” od 2.000
dinara dobila je Radmila Bunuše“
vac za „uspešan novinarski rad”.

#* ć

Ratom je rad ove ustanove bid
likvidiran. |

Zar se ne bi moglo i danas nešto
slično učiniti? Prilikom nedavnog

Sajma knjiga videli smo koliko je

interesovanje za knjigu. Zar ne bi

mnoga državna, privredna i druga

preduzeća sa teritorije Beograda —~

a zašto nei sa Čitave teritorijo
NR Srbije — mogla u svoje buđže-

te uneti po neku veću ili manju
sumu za nagrađe književnicima i U“

metnicima? Koliko bi se na taj na-
čin moglo naći srećnih ideja 74

potstrek našimpiscima i književni“
cima, za dela iz prošlosti ili 58“
đašnjice pojeđinih qrađova ili me“

sta, pojedinih sredina ili profesija,

sa širom ili, užom socijalnom tema“

tikom, itd., itd.

Zar svaka takva inicijativa ili su“
gestija ne '! dala impulsa za dalj
rađ našim književnicima i umetni“

Nikola Trajković
cima ?

KNJIŽEVNE NOVINE



 

 

Autologziija
svetske liike

»Antologija svjetske lirike, uredili Slavko. Ježić i Gustav Krklec
izdanje «Kulture», Zagreb

Antologičar pesama
ka uvek ima da izvrši
ođabiranje.  Sastavljač  antologije
pesama iz više različitih Književ~
nosti i jezika u isto vreme mora

da vrši dvostruki odbir: on sastav-
lja antologiju originala i antologi~
ju dobrih prepeva tih originala, Za
takvu antologiju potrebne su so-
lidne prevođilačke tradicije zasno~
vane na dobrim proznim prevodi-
ma celokupnih dela velikih pesnika
svetske književnosti. Takvi prozni
prevodi kod nas još ne postoje, pa
su svi oni koji ne znaju jezik ovog
ili onog velikog stranog „pesnika
prinuđeni da čekaju na eventualnu
pojavu prevoda u stihu. A na ta-
kve prevode često se čeka veoma
dugo. Pa i pored te praznine u
našoj književnosti postoji dovoljan
broj savremenih i relativno  uspe-~
lih prepeva i na osnovu njih je
moguće danas dati jedan „solidan
i veoma čitak presek kroz svet-
saku liriku.
Te bogate zalihe prepeva nisu is-

Rhorišćene u „Antologiji svjetske
Mrike” Slavka Ježića i Gustava
Krkleca. Naprotiv. Polovinu teksta
ove obimne publikacije (100 stra~
mica) popunili su prevodi urednika
M još dvojiqe prevodilaca. Ima či.
kavih odeljaka (naprimer poljsl:o
pesništvo), koje je prevođio samo
hedan saradnik. Najveći broj pre-
voda W owoj antologiji improvizo-
ivani su specijalno za ovu priliku,
dok o već postojećim, često boljim
prevodima nije vođeno računa. Ta-
Kve improvizacije retko mogu đa
Mrode dobrim rezultatima. „Antolo-
gija svjetske lirike” korisna kag
Hinicijativa razočarala nas je u
mnogo čemu, Ona ne daje realnu
sliku ni stanja u našoj savreme-
noj prevođilačkoj literaturi, ni na-
šeg prevodilačkog nasleđa, pa ni
potencijalnih mogućnosti koje kod
BaPovoje za sastavljanje jedne
mtologije prepeva. stranog pesni-
Šta, I pored toga što neki prepevi
Gustava Krkleca sa nemiyučkog u
potpunosti dočaravaju svežinu izvor-
nika, u „Antologiji svjetske lirike”
oni se gube u obilju improvizova~
mog materijala, kao što se gubi i
nekoliko drugih izvrsnih prevoda
Đure Daničića, Tome Maretića, Go-
tana Kovačića, Vlađimira Nazora i
drugih. Antologija ima i stilskih i

tehničkih nedostataka. Naprimer,
egipatski zapis na papirusu kojim
antologija počinje, pisan je pre
skoro 4000 godina, a preveden u
rimovanim trinaestercima! Neshva=
tljivo otsustvo osećanja za stiliza-~
ciju prevoda. Citati na stranim je-
zicima puni su pravopisnih gre~

Balca, Ruski stihovi navedeni su
Tegđe starom, a negde novom Or~

tografijom! Najzad, bez potrebe su

đata. dva registra istih pesnika.
Ali, „Antologija svjetske lirike"

i kao smiologija ima ozbiljnih ne
ostataka. Prostor koji je u mjoj
ustupan pojedinim „pesnicima il

književnostima nije u srazmeri sa
njihovim vrednostima. Takođe odnos

između modernog i starijeg pesni-
Šštva u okviru pojedinih Kknjiževno-~
sti iđe prostorno na štetu starijeg
pesništva. Zbog toga je veoma loše
prošao, naprimer, predđanteovski
period italijanskog pesništva. U an-

tologiji nema odlične toskanske pe"

Bnikinje Kompjute, a ni Nine, ta-

jednog jJezi-
samo jedno

— zbilja, utiču li radi

KONJIŽEVNE NOVINE

kozvane Sicilijanke, sa svojim · iz-
vrsnim „Sonetom o kopcu.” I ina,
če, zapostavljen je ili sasvim izo-
stavljen veliki broj odličnih, čak
vrhunskih pesnika. Ako bi se ceni~
lo po broju pesama kojima su za.
Stupljeni u ovoj antologiji, Aranj
i Petefi sa svoje dve tri pesme do~
Šli bi na poslednje mesto među
mađarskim pesnicima, od kojih su
neki zastupljeni sa po osam pesa~
ma.Među rimskim latinistima  O-
vidije je đobio najmanje prostora:
samo jednu pesmu. Kon Fu Či je
takođe među poslednjima od 'svo-
jih zemljaka sa jednom pesmom.
Slično je sa čuvenim persiskim pe-
snikom Musliš Ed Din Sađijem. U
vezi sa tim pesnikom nameće se
još jedno principsko pitanje. Zbog
čega je bilo potrebno prevoditi je-
dinu Sađijevu pesmu u antologiji
sa nemačkog, kadđ imamo odlične
domaće prevođe Sađija sa origina <
la? Nisu bolje prošli ni najveći e=
vropski pesnici. Bajron u ovoj'an-–
tologiji ima samo dve pesme, od
kojih jedna zapravo i nije lirska
pesma, nego odlomakiz Čajlđa Ha::
rolđa.” Slično je sa velikim polj-
skim romantičarima. Izvrsni. liri
čari Mickjevič i Slovacki pretstav~-
ljeni su u ovoj antologiji odlomci~
ma iz spevova koji su se prevodi-
ocu našli pod rukom. Ali ima ve-
likih pesnika koji uopšte nisu u-
šli u „Antologiju svjetske lirike”.
U toj antologiji nema jednog od
najvećih nordiskih pesnika, Johana
Ludviga Runeberga, kao ni drugog
velikana severnih književnosti,
Bjernstjerna Bjernsona. Pored to-
ga što Runeberg pretstavlja pojara
u književnosti Skandinavskog Polu-
ostrva, on je i naročito zaslužio
da bude kod nas prevođen. Rune-
berg je prevodilac našeg narodnoq
pesništva na finski jezik pa ima
i originalnih lirskih pesama inspi-
risanih metrom i duhom naših na-
rodnih pesama, U „Antologiji svjet~
ske lirike? nema ni Maksima Rilj~
skog, najvećeg modđernog pesnika
Ukrajine, koji nas je takođe za-
dužio izvrsnim prepevima naše na-

rodne poezije. Najveći. crni pesnik,
jeđan od „najboljih „pesnika koji
danas pevaju, Leopold Sedar Sen-
gor doživeo je sličnu sudbinu. Pe-

snik čiji je svaki stih eksplozija
talenta, jedva je spomenut u „An-
tologiji svjetske lirike”, Sedar Sen-
gor je pored toga. tvorac izvanred
ne antologije crnačke lirike, kojoj
je predgovor pisao Sartr, a kojom
su se i urednici „Antologije svjet=
ske lirike” obilno služili. Propusta
ima i na drugoj strani. U asmtologi-
ju nije ušao Vaiter Skot sa Svo
jom naročitom lirikom inspirisanom
narodnim pesmama pesnikovog za~
vičaja. Nema tu ni Servantesa sa

par odličnih soneta i jednom nad-
grobnicom, nema. Bokačasa izvr-~
snim stihovima posvećenim Dantoeu,

nema mođernih pesnika „Provanse
od kojih je jeđan posvetio svoje
najlepše stihove Jeleni Anžujskoji,

našoj srednjevekovnoj vlađarki. I=

ako je pesništvo u prozi zastuplje~

no u ovoj antologiji, ipak u njoj

nema Turgenjevljevih izvrsnih lir-
skih dela te wrste., Nema ni ča-

robnih stranica Sirana De Berže-

raka, dimwnog pesnika i neobičnog

čovek#š. j

 o-aktivna zračenja i satelihi ma ivoje književno akyaranje?...

. Kao što nedostaju mnogi dob:i
pesnici, u „Antologiji svjetske li-
rike” nedostaju i mnoge dobre pe=
sme. ;
Od pesnika Tomas Mur i Poljak

K. Vjeršinski imaju slab izboz,
Berns nema izvrsnih stihova  koji'
ulaze u istoriju pesništva kao o-
brazac svoje vrste, To je pesma:
„Krasuljku kojeg je presekao plug”.
Finac Ejno Lejno nema svoje od~
lične „Vajnamojnenove pesme”. Di
Bele nema sjajnih stihova „Vetro-
vima od jednog sejača žita”. Gete
nema „Bauka”, a moglo bi se di·
skutovati i o izboru iz Hajnea.
U našoj književnosti ima preve-

denih pesama koje su postale ve-
oma čuvene. Jeđan od takvih pre-
peva je prevod Ljermontovljeve .pe~
sme „Tamara”, Taj prevod ispevao
je jedan naš veliki pesnik pa je
pesma postala toliko popularna da
se kod nas čak i peva. U „Antol:-.
giju svjetske lirike” ta Ljermon-
tovljeva pesma ušla je u nekom
drugom prevođu. Mi imamo jej-
nog izvrsnog poznavaoca i prevo~

dioca Garsije Lorke. To je prija~

telj španskog pesnika, svedok nje“

govog stvaranja i autor prevođa za

koje je kod nas rečeno bez pre-~

terivanja da su „teški od lepote”.

Nijeđan od njegovih prevođa «nije

se pojavio u „Antologiji svjetske

lirike“,
Milorad Pavić
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LUKAC O REALIZMU
Đerđ Lukač: »Problemi realizma«, izdanje »Svjetlost«, Sarajevo

Termin „realizam” u savremenoj
estetici, esejistici i kritici dobija
svakim danom sve raznolikija zna-
čenja. Zato, možđa, naslov ove Lu-
kačeve knjige, koja se pojavila na
našem jeziku, na izvestan način ne
tačno sugerira jedno opšte rešenje
problema, o kojima se u knjizi sa~
mo raspravlja. Na takvu konstata-
ciju navođi i tematika  „Luiukačevih
razmišljanja: on je, uglavnom, . ve~
zan za literarno stvaralaštvo ŽžUIX
veka, kako što se tiče dela kojima
se bavi, tako isto i svojim zaključ“
cima. Velika realistička „umetnost,
po Lukaču, prestaje da egzistira,
otprilike, krajem XIX stoleća, O-
tada nastaje đekađentni raspad u-
metničkog delanja u lkapitalistič~
'Kkom svetu, đok socijalističko dru-
štvo još nije uspelo da.kreira  u-
metnička dostignuća dostojna pra-
vog humanizma, O aj

Ovakvi zaključci Đemđa Lulkača,
poznatog estetičarai esejiste, niu~
kom slučaju ne obuhvataju celo-
kupni sadržaj složene, pokatkad
bolne problematike savremene lite~
rature. Jer ako prihvatimo,·između
ostalog, poznatu misao da je sva-
ka umetnost izvestan bunt, a mo-
ramo je prihvatiti, onda nas Luka~
čevo vraćanje u prošlost dovodi u
situaciju da mođernoj literaturio-:
sporimo bilo kakav humgniprotest
protiv onoga što mučii kinji sa-
vremenog čoveka. Ovo je, međutim,

nemoguće, ako: ni zbog Čega dru-

gog, a 'ono zbog, banaine. činjenice

 

'svaka umetnost,

da svako doba ima i svoju litera=
turu,
Lukač naročito ističe kao velike

realiste Balzaka i Tolstoja, i to s
punim pravom. Njegova visprena a-
naliza ukazala je na mnoge vred-
nosti ovih velikana književne isto-
rije. Sa oduševljenjem i poznava=
njem opisuje Lukač ova gigantska
poniranja mašte, čiji humanistički
krici bolno protestuju protiv isp=
bličavanja i otuđivanja najlepše
ljudskog u čoveku. Balzakova vo-
trenovska hiperboličnost i 7TobMsto-
jeva melanholična epika za Luka-
ča su wrhunac realističke Kreativ-
ne mašte i umetničkog saznavanja
društvenih procesa. To je nesporno
tačno, ali samo posmatrano iz op=-
šteg aspekta razvitka svetske lite~
rature i njenih vrhunskih dometa.
Tako posmatrajući stvari, možemo,
takođe, sa istim pravom, navesti
niz imena od Homera, preko Šek-
spira do Getea.

. Međutim, nas interesuje, kada se
već diskutuje o problemima lite-
rature, naša svakidašnja problema~
tika, čije odraze tražimo u stvara-
nju onih koji žive pod istim il
sličnim uslovima kao i mi. Teško
možemo usvojiti Lukačevo mišlje-
nje đa su Romen Rolan, Tomas i
Hajnrih Man skoro jedini veliki pi-
sci, današnjice, Pišući u studiji
„Marks i problemi ideološkog pro=
padanja” oideološkim strujanjima
i ideološkim borbama, Lukač je 'iz=
veo sjajnu analizu ideoloških suko-,
ba i propadanja  Marksovog vre-
mena. Tu sm ogromna erudicija
Lukačeva i njegova sposobnost za
luciđdno uočavanje detalja u okviru
jedne celine, došli do svog punog
izražaja. Ali bilo bi ne samo zanim
ljivo nego i potrebno da se mark=
sističkom analizom osvetle i umet=
nički problemi u odnosu na zbiva~–
nja vremena u kome mi živimo. U
ovoj knjizi, međutim, nema ni jed-
nog eseja niti ogleda o tome.”

Ali zato Lukač govoreći o literar

nim likovima i, „klemM harmonič~

nog čoveka u građanskoj estetici",

saopštava niz originalnih zapažanja

u odposu na sadašnji i perspektiv-:

mi vid humanizma u literaturi, Knji
ževnost, . maglašava Lukač, mora

pružati čoveku lepe ideale prošlo-

ski, sadašnjosti i budućnosti, (Ona
mora biti satkana od dubokih i
mesvakidašnjih misli. Navodeći Ce~
tea i Tolstoja, autor pledira za mi~
saonu literaturu, koja će otkriva-
ti protivurečnosti društvenih zbiva
nja. Uostalom, književnost kao i

treba da kazuje
čitaocu ono što on sam ne može
da zapazi i uoči, U tome se nala-
zi jedan od osnovnih atributa i-
stinske poetske reči. Na jednom

| mestu Lukač piše: „Jer što.je to me-
rilo nepatvorenije, to jače razotkri-
va unutrašnje protivurečnosti dru~
štvenog razvitka, tim će pisac or~
ganskije da razgolićava velike dru-
škyene konflikte u sudbini nekog

pojeđinca koju je sam đoživeo. Či-
sti relativizam osiromašuje čoveka,
pisca i njegove likove”.

Ovaj Lukačev zahtev da litera=
tura prikazuje suštinu stvari i đo-
gađaja, koji se nalaze ispod povr~
šine zbivanja — sasvim je na svom
mestu. Ali je netačna njegova kon=
Btatacija đa mođerna literatura o-~
pisuje same banalndsti.Ovde jeLu-
kač previđeo i zanemario određeni
stil i umetnički izraz, koji na svoj
osobeni način poseduje svaki
riod istorije društva. On tvrđi da
ono što se može naći u modernoj
književnosti — zna svaki čovek,

Čak i površne analiza najboljih de«

la savremene gvetske literature,po~
kazaće da ovo tvrđenje nema swodj
osnova. Inače, Lukač veoma e-

nimljivo piše o odnosu banalnog i
nesvakiđašnjeg u literaturi, Tome

je posvećen esej „Ispripovedati ili

opisati”, gde Lukač pokazuje. sla-
bosti Zolinog naturalističkog meto-
da, Takođe, interesantni su ogleđi
„Umetnost i objektivna istina" i
„Pisac i Kritičar”, Lukača. posebno
interesuju veliki umetnici. kao kri-

tičari, o čemu je dao miz . izvan-

rednih opaski. |
'Kseji „Marks — Engelsova ra-

Sprava sa·Lasalom o Sikingenu” i
„Fridrih Engels kao književni te-
eretičar i književni kritičar” govo~
ne 6 već opšte poznatim činjeni-

rcama. ho |

Knjiga „Problemi realizma"pisa
naje majstorskim stjlom i sa .in-

vencijom darovitog esejiste, Po

svojoj tematici, izmmetim 'pledištima
i načima #zlaganja, ona je dobro
došla, jee će, svakako, potstaći na

razmišljanje i · điskusiju o osnov~

mim problemima marksističke este-

tike,
Pogovor je napisao Boris Ziherl.

Predrag S. Perović
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Rože Ikor: »POMIJEŠANE VODA
roman, inđanje Otokar MKefšovamie,
Miljeka., ,
Institut sa izučavanje rađničkog

pokreta: »XIV KONGRES WOMUNI-

STICKE PARTIJE FRANCUSKE«. el

dokumentacija, „izđanje »MKRulturee,
mWeograđ.

?NURLEARNA ENERGIJA U MI-
BU TI RATU«, sastavio Voja Terić.
Mzđanje »Nolite, Beograd.

Mmtoogđan BŠešić: »DIJALEKTIČKI MA
TERIJALIZAM JOZEFA DICGENA«

Mrđanje »KRulture«, Beograđ. .

Bernar  „Dorival: »SAVREMENO

FrRANCUSKO BLIKARSTVO« #0, iz-

,

SUNČANA ·
PESMA ·
LJUBAVI
(Vesna Parun: „Ropstvo”, No,

Beograd, 1957) ;

U pesmi „Povratak stablu vte~

mena”, koja se, ne slučajno, nalazi
na početku ove zbirke, pesnikinja
Parun je otkrila ideju svoje najno-
vije knjige, bolje rečeno, u ovoj

pesmi su sažete eksplicite koje su
stihovima zbirke dale određen stil
poimanja i prihvatanja života. Od-
govarajući na pitanje ođakle smelo-
sti „da sva opet sunčano pjevam
ljubav”, pesnikinja poručuje, pe-
sničkim. sredstvima i lirskim jezi-
kom, da je to jeđan neminovan po-
vratak sebi, ali ne sebi istom, neka-

dašnjem, već sebi promenjenom,
gde Je prolaznost izmenila doživljaj,

gde je stablo osećanja i bliskosti
umrlo, postalo ugalj, postalo ka-
men,ili ništa, „jer ni kamen ne o=
staje kamen, jer se i kamen neku
da seli”. I posle svega što je bilo,
prošlo, nestalo, u pesniku se' javlja
grčevita želja da se pesmom oduprae
vremenu, da se vrati u „korjen
svoje pjesme", a taj koren je vi=
briranje misli i osećanja do strasti
i ropstva. |

Nije potrebno posedovanje navo
čitog smisla za sintezu pa iz neko
liko elemenata s kojima se čovek
odmah susreće pri dođiru sa ovom
knjigom, kao što su pre svega ime
zbirke, koje racionalno lebdi iznad
poezije, koja mu je opet kontrast,
— zaključiti da jednu ličnost ra~
strzavaju ' dve suprotne sile koje
imaju isti izvor: ljubav kao 'emo=
cija, i ljubav kao saznanje, Emo“
cija je pokret, dinamika življenja,
ona ispunjava prazne prostore, po=
beđuje pustoš, čini život životom,
ali ona je i nemir, i gubljenje sebe,
jer se njoj potčinjuje svaka odluka,
jednom reči kađa prevaziđe svoju
elementarnu snagu, svoje čulne

kvalitete, ona donosi porazno sa-
znanje onom kome je dato đa oseća
i saznaje. Međutim, posle pretpo=
stavke da nas ova knjiga ispunjujo
refleksijama koje proističu iz na=
slova, dolazi poezija koja govori sa~
svim nešto drugo. d

Pre svega, naslov „Ropstvo“ nije
adekvatan poeziji koju pretstavlja,
On sugerira, kao što smo već nas
pomenuli, saznanje ljubavi a ne lir«
ske varijacije na tu temu, što' ja

· poezija ove knjige bezmalo ođ prve
do poslednje pesme. Ljubav ovđa
nije pretstavljena kao nesvesna
gubljenje svoje ličnosti, potčinja=
vanje svih emotivnih i misaonih
snaga onom što je predmet naše
ljubavi, ili onom smeru koji će naj=
celishodnije da iskoristi ljubav.. Us
mesto takvog ropstva mi u ovoj
knjizi nailazimo na jedno druge
„TOpstvo”. Čovek se manifestuje
jednim određenim osećanjem i or
ne može biti rob samom sebi, rob
jednog određenog osećanja, jer: jad
to on a ne neko drugi. U ovoj knji
zi ropstvo treba da buđe ljubav
koja potpuno ispunjava jednu ličs
nost, koja, inspirisana i poneta,
traži lepo koje će ljubavi pružiti
sve uslove za njeno puno trajanje,
ili simbole koji će se u mnogo čermi
izjednačiti sa ljubavlju. „Ropstvo'
je natopljeno neposređnim, toplin{
rečima koje su upućene mladićima,
realnim bliskim mlađićima
Mislim da bi bilo veoma teš

pronaći meke nove osobine uSol
knjizi, koje bi promenile već'ste«
čen utisak o fizionomiji njenog pis-+
ca. Pri svakom susretu sa Vesninotri
poezijom teško je izbeći onu pris
jatnu jezu koja nas obaveštava :da
smo se sastali sa jednim izvanređd=
nim talentom. To ne znači, pak,. da
pesnikinjina reč oscilira oko jedne
tačke. Pre bi se moglo reći dđaiscd
Vesna Parun još nije oslobodiiš
onoga što je njena najveća snaga
još uvek neđovoljno transponovana.,
Njena poezija je emocija pretoče-
na u stihove, a fi stihovi se poko-
ravaju i služe samo emociji koju
izražavaju. Kađ sam rekao da ova~
kvoj pesnikinji pretstoji oslobođe-
nje od' emocije, onda sam mislic
ne na njeno otstranjenje nego pot-
činjavanje jednom saznanju. Samo
tađa emocija može da buđe nešto
više od svoga neposrednog i'efe~
mernog značenja. S

Žika Lazić'
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NOVEKNJIGE I LISTOVI
OTJZU7

O
V

đanje »Svjetlosta, Sarajevo. Prevažša
Aleksandra Zarahović.

W. Shakespeare: »MJERA ZA
MJERU«, izdanje Matice Hrvatske,
Zagreb. Preveo Josip Torbarina.

»LENJIN 1917« — pisma, članci,res
terati. izdanje »Kulture«a Beograć,
Preveli Zvonko Tkalec i Mihajlo
Ignjatović, "75.

.Spinoza: »TEOLOSKO POLITIČKI
TRAICPAT«, izđanje »Kulture« Beo-
grad, Preveo dr. Branko BH. Gavyela,

»RAZGLEDI«, list za umetnost,
kulturu, nauku i društvena pitanja,
broj 19. Izdanje »Nova Makedonija,
Skoplje. Glavni urešnik Kole Ča-
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izanđalim
Svojedno.
To je svejedno.

Usta su zbogom, zbogom,

zbogom.

krenuti.

Kome. Gde ti je ruka.

Svejedno.

staništem Oblapornih.

gde su vam desni.

— pod čudnim znamenjem iz

usta su na katarci nema.

I mrtvo leži, ođ iskoni,

padaju, padaju.

bez lobanje.

helikopteri sa moga dlana.

Odjednom...

Nikad. 

Jedno zbogom za kratku zđepastu katarku,

ovoj kiši. Da zaljulja usplahirene katance.

na puškomet od mene,

Oblapomih i zavese mijazmatičnih mconsunskih isparenja padaju,

To je bio đan kađa je na male tamne ukosnice

miris-miomiris Njene kose. Dan koji se nikad ne može vratiti.

 Čedomir MINĐEROVIĆ i

UDES U PRISTANIŠTU
OBLAPORNIH ·

Ma kratkoj zdđepastoj katarci izandali
zarđalim lMWatancima

zarđali· katanci ili na

kratka zdepasta katarka.

I srebrni helikopter koji je pao na kiši. I lako-

vani cilindri tog rastanka. I ruka od mokrog peska koja pate-

tično maše, Kome maše. Svejedno: Svejedno. Već su hladne

male tamne ukosnice na mome dlanu a miomiris Njene kose.

iščileo je davno u mijazmatičn

Svejedno. Svejedno. Usta su na katarci.
im monsunskim isparenjima, ~

Usta su puna katrana,

Da nabrekne na

Da krene. Neće

Jedno zbogom za pepeo srebrnog helikoptera, Za srce-urnu. Za

lakovan cilmđar na pola lobanje. Kome to mašeš, prevashodni.

Jedno zbogom za male tamne ukosnice, za mrtve kobre · na

mome dlanu — za miomiris Njene kose pogreben u mijazma-

tičnim monsumskim isparenjima. Uzalud. Uzaluđ.

Jedno zbogom za usta na katarci. Usta od gutaperke. Usta od

stanjola. Svejedno. Svejedno. Svejedno.

O, Pojče-pigmeju. Pođigni čašu na ovoj kiši. Zvekni praporcima-

katancima. Nad Pristaništem Oblapcrnih, u ljubičastom testu

oblaka, pojavilo se čudno znamenje. Nešto kao bumerang.

O, srce-urno. Nema srca, Nema urne. Nema pepela. Svejedno

Oblak se rastvorio kao džinovski ljubičasti tulipan nad Pri-

Pojče — nazdravi, Podigni čašu ključalog sumpora. Čujmo

zdravicu.
O, mrtve kobre na mome grozničavom dlanu — gde su vam,

I zastao je Pojac-pigmej. I ruka od: mokrog peska, živa klaha

nedoklana, ostala je uzdignuta.

veselničke zdravice se skamenio.

I sparušio se lakovani cilindar na pola }obanje, na pola lobanje

i ključ usijanog sumpora u čaši

džinovskog ljubičastog tulipana

nad živom soljenom nedosoljenom zdravicom.

TI nepomična je kratka zdepasta katarka. I ne čuju se izanđali

zarđali katanci, živi pečeni nedopečeni katanci tog rastanka. i

Pristanište

Odjednom — podigao se helikopter. U nedelju. Sa moga dlana.

Iz katrana. Iz zbogom, zbogom, zbogom.

Ali to nije bila nedelja. To je bio dan bez imena. To je bio dan

To je bio đam bez lakovanog cilindra. Ima takav

dah bez lakovanog cilindra, U takav dan dižu se mrtvi srebrni

opet došao

 

   
TRIBINA:

Rađiodramski oblik još nije us-

peo u punoj meri da zainteresuje

naše književnike. U spisku pisaca

originalnih rađiođrama skoro se u-

opšte ne javljaju imena naših po~

znatih književnika. Šta je tome u-

zrok kad je van diskusije da knji-

ževniku radiodrama pruža izvanred
ne mogućnosti, u izvesnom smislu

više od pozorišta. Radio izvrsno

donosi, naprimer, intimnu, psiholo-

šku, poetsku dramu, misli, mašta-

nja. Rađio je najrasprostranjeniji

posrednik između umetnika i pu·

blike (premijeru radiodrame „sluša

prosečno nekoliko stotina hiljada

ljudi). Štampa se više ne oglušuje |
o ovu vrstu umetničke delatnosti.

Materijalna sredstva koja je radio

spreman da da

ne može biti reči o maloj satistak-

ciji koju pisac dobija bilo u ma~

terijalnom ili moralnom pogledu.

ı Međutim, pisci su uglavnom ımn-

diferentni. Zašto? To bi najbolie

oni sami objasnili. Rado bismo ih

na to potstakli. Svakako, pišući za

rađio ireba voditi računa o spe~
cifičnim mogućnostima radija, Zboj
ioga možda mnogi smatraju da je

to težak posao a i niže vrste, pi-

sanje po narudžbini. Radio je iz-

ražajna forma koju treba posebno

proučiti i upoznati, Ali mnoga sred
stva novog medijuma pisac otkriva

pri prvim slušanjima, a mnoge mo-
gučnosti radija nisu i njegove ne-

ophodnosti. Naprimer, poznato ie
da je na radiju lako menjati am-

bijente, što ne znači da ih je ne-
ophodno potrebno menjati. Ima od-
ličnih rađiođrama u kojima skoro
nema promene ambijenta, ali je
dijalog u njima živ. Isti je slučaj

sa upotrebom efekata i muzike. U-

poznavanje specifičnih sredstava ra

dija ne iziskuje naročito teško spe
cijalno izučavanje. U svakom slu-

čaju radiodrama kao rezultat kom
penzirala bi i takav trud. Pisanje.

za radio, zbog vođenja računa b

njegovim specifičnostima, nije ni

spuštanje na niži nivo. Za radio pi-
sac može napisati delo visoke dram

ske i poetske vrednosti dostojno da

ga ubroji među druga svoja đela.

Radiođrama može da buđe vrlo in-

teresantna piscima kao novi drsm

ski rod, kao rod u kome se mogu

najađekvatnije izraziti izvesne iđe·

je i sižei. Najzad i nije reč samo

o dramskim piscima. I pesnici i

pripoveđači mogu se naći pobuđe-

ni da nešto iskažu u dijalogu i

inscenirano. Rađio im tada može

biti često bliži od pozorišta i se

svim svojim zakonitostima. mnogo

pogodniji. To može biti slobod:in

tekst za radio, radioscenario, ne

4

znatna su. Znači, |  
mora biti uvek rađiodrama. Pri-

mer za to je već vrlo zapaženi ra

dioscenario Radomira Konstantino-

vića „Narednik i pesnik”,
Sam radio je sigurno najpozva~

niji da potstakne pisce na negova~

nje ovog književnog roda, sasvim

određenog i posebnog oblika, Ra

dio može dosta da učini izvođe“

njem što većeg broja dobrih ori~

ginalnih rađiodrama iz raznih ra~

dioliteratura. Ađaptacije, kojima u

sađašnjoj situaciji radio mora da

pribegava i koje su vrlo korisne

za popularisanje niza dela vrlo

velike vrednosti, svakako ne mogu

navesti naše književnike na ra?-

mišljanje o mogućnostima svog lič~

nog originalnog stvaranja u jed-

nom obliku za njih novom i neis~

probanom. Rađio bi mogao, kako e

več isticano, đa još većim brojem

primera pokaže izvesne prednosti

koje stvaralaštvo ove vrste može

da pruži. Istaknuti engleski rađio~

pisac Luj Mak Nis piše u predgo-

voru svoje nedavno štampanezbir-

ke tekstova pisanih specijalno za

radio, da je isprva bio jako pro-

tiyan radioslužbi uopšte. Pratio je

samo sportske komentare i' slušao

muziku sa ploča. Vremenom su mu

se pojedine rađiođrame i literarne

emisije svidele. Shvatio je đa vre-

di slušati rađioprogram. A „zatim

je postavio sebi i pitanje da li vre

di pisati za rađio, Docnije je u

procesu realizacije svojih tekstova

na radiju upoznao tehniku radio-

izvođenja i uviđeo potrebu nekih

izmena u tekstu.

U mnogim zemljama se najuspe-

liji rađiodramski tekstovi štampa-

ju. U takvim zbirkama nailazimo

na imena istaknutih pisac" W\so Što

su Artur Miler, Vasko olin'

Džon Pristli, V. Borhert . innogi

Bcena sa snimanja jedna radio-drame pred mikrofomom Radio Beograda,

EMIL S. PETROVIĆ |

„Krug viđenja“
(»Džepna knjiga« Sarajevo, 1957)

Kada je nedavno preminuli pisac

MBmil S. Petrović autoru OVOg OSVI»

ta uputio svoju treću i poslednju

zbirku „pripoveđaka, u propratnom

pismu uz knjigu zabeležio je reči

koje su prilično jasno objašnjenje

samog naslova zbirke; „Šaljem Vam

knjigu „Krug viđenja”. Priče su sa-

brane tako đa svaka od njih, iz

svog „aspekta, osvetljava čoveka. O-

tuđ naslov „Krug viđenja”. Zatim,

pri kraju pisma Emil S.

zabeležio je: „Pisao bih još, ali sam

umoran”, Par đantn docnije nije vi-

še bio u mogućnosti ni da kaže:

„ali sam umoran”. \,

Emil S. Petrović ogledao se u vi-

še rodova Nnjiževnog stvaranja ali

njegovi evidđentni pripovedački ta-

lenti najjasnije su se izrazili u pri-

povetci. To dokazuje zbirka „Krug

viđenja”, zbirka vrlo Mratkih, mi-

nuciozno Kkomponovanih pripoveda-

ka, u kojima je, gotovo nemoguće

nazreti nit jedne Rhonvencionalne fa•

bule; Petrović, očigleđno, nije išao

za tim da ispriča sam događaj, da-

khle, zbivanje, jeđan određen slučaj.

On je težio otkrivanju motiva ljuđ-

skog i neljuđskog a samo zbivanje,

— to je okvir u kome je tražio a

firmaciju odredbe jeđnog humanom

stava. Tačnije, Petrovic je išao za

tim đa istraži motive koji nagone

čoveka na jeđan ovakav ili onakav

postupak, „moralan ili nemoralan,

mora'no dobar, ili moralno zao. Ali,

Emil S. Petrović nije samo težio a

firmaciji ljudske dobrote i viđova

plemenitosti. TI bpođivljala ustaška

zver, podivljala do bestijalnosti, sa-

mo po spoljnjem obličju nalik čo-

veku, u ovoj prozi figurira kao dra-

stičan primer jedne iznakažene mo-

ralno-psihološke individualnosti. TI

tako stalno, stalno u Kkonfrapunkt-

skom odnosu, prepliću se u ovim

pripovetkama motivi plemenitosti i

dobrote sa motivima

dežne inđifereninosti, zatim, Ssuro-

\wost sa motivima svesnog otpora do-

broti i motivima onoga što je u nas

tako često: nasilnog skrivanja sop-

stvene težnie ka nežnosti, Emil Pe~

trović bio je vičan da viđi đa ne

PISCI !RADIODRAMA

drugiL Dobro -bi bilo da se neko

naše preduzeće zainteresuje za iz-

davanje odabranih radiodramskih

tekstova iz naše i svetske rađio-

dramaturgije. 1] to bi mnogo zna-

čilo.
Verujemo, 8 za to već imamo i

primera, đa će i kod nas biti  pi-

saca koji će po unutrašnjoj potre-

bi i ličnoj naklonosti uskoro čČVr-

sto vezati svoju umetničku aktiv“

nost i za radio.

Neda Depolo

Petrović,

jedne bezna-'

retko skrivamo, čak i po cenu mno-

gih žrtava, sve ono Što može da li-

či na slađunjavost ili nežnost, koje

se, ako Je zaista maša, ne jeđnom

plašimo 1 od koje bežimo kao od

svoje dobrote, da ne bismo ostali

optuženi za sentimentalnost, da ne

bismo ostali smošni zbog sopstvene

dobrote. Nismo li mnogo puta, gru-

bošću Krili pravu svoju dobrotu?

Nismo li, mnogo puta, svoju nežnost

sakrili svojom prividnom antihuma-–

nošću?

Kroz čitavu knjigu pripoveđaka

Emil S. Petrović dosledno je spro-

veo iđeju polarizovanih, suprotstav-

ljenih, a često Veoma iđentičnih Oo-

sećanja ljubavi i mržnje. Pogodivši

u problem stalne, neopozive kore-

lativnosti odnoša ljubav-—mržnja, —

Emil B. Petrović dokazao jc da je

i odnose među ljudima shvatao MUu-

pravo kao vidove te korelativnosti

koja je u samom životnom toku ta-

ko neminovna i Iako tragično ne

prekinuta, Pripovetke koje se isti-

ču iz ove knjige, to sU, nesumnjivo,

„Neđovršeni razgovor” „Abdurahman

u neđoumici”, „Dve posete”, „O to-

me mome đrugu” i „Procep u obla-

ku”; one u punoj meri svedoče naj-

uočljivije  „vredđnosti cele zbirke. A

to su: jednostavnost izrpožavanja, la-

ka, gotovo prozračna i minuciozna

faktura pripovetke, dosledno spro-

\eđena mjsaona potka i mestimična

izvanredna 7„Ssugeslivnost iznošenja

problema, onih problema. koji su

crpljeni na samom prebogatom vre-

lu Života. Zbirka pripoveđaka Emi-

la S. Petrovića „Wrug viđenja” za”

služuje pažnju naše čitalačke publi-

ke, kao i njegov neđavno objavlie-

ni roman „Usporena plima”,

B..P.

ANDRE MOROA:

„Don Žuan ili

Bajronov život“
(„Nolit”, Beograd, 1957)

Ima pisaca koji svojom književ-

nom pojavom i delom izvrše takve

Rorenite uticaje, ne samo na lite=

raiuru svoje zemlje, već uopšte, na

čitavo Kknjiževno stvaralaštvo jeđ-

moga, pa nekad i više vekova, 'a-

kav pisac bio je i engleski pesnik

Bajron. O njemu već postoji toliko

literature, toliko mapisa,

ljadustruko prelazi granice onoga

što je on sam napisao. Pa ipak, u-

vek se otkrije nešto novo, skine se

meka zabluđa, rasvetli neki problem

i za one koji se bave istorijom li

terature svaki novi napis ili stuđija,

pretstavlja izvesnu korist. A sva

kako, kađ takva studija iziđe iz pe”

ra jednog od najboljih savremenih.

biografa u svetu, kakav je danas

francuski pisac Andro Moroa, to

pretstavlja i specijalno zađovoljstvo.

Koristeći se mnogobrojnim dosa-

đašnjim pođacima. i napisanom lite-

raturom o Bajronu, kao i nekim do»

sad mepoznatim đokumentima, Mo-

roa je s ogromnom peđantnošću i.

snagom svog stila, a posebno pri-

snim „umetničkim doživljiavanjem,

dao jednu od najzanimljivijih i naj-

boljih Bajronovih biografija. Preci-

zan istraživački rađ i faktografska

tačnost mnogobrojnih podataka misw

išla na uštrb umetničkim Kvalitetis

ma biografije, koja se čita sa istom

pažnjom kao i neki „čisti” roman.

Woristeći pođatke, Moroa je snagom

svoje mašte uspeo da dočara ne sa-

mo MBajronov lik, nego je naslikao if

čitav niz ljuđi iz vremema aslavmog

pesnika, kao i presek društvenih i

političkih odnosa onoga doba. Pro-

dro je i psihološki pronicliivo doča-

xao sve omo Bto je bilo potrebno za

vasvetljenje Bajronova lika i njego»

vog ogromnog književnog stvarala= |

tva, na jedan, savremenom čitao>

cu, 'đostupan i zanimljiv mačin, po-

činjući skoro svaku glavu sa izre-

kom nekog od savremenih ili stari-

jih pisaca i dovođeći to u Vezi B&#

Bajronom.,

..
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x: S. STANISLAVSKI:

„BES E DE“
(eKuttura«, Beograd, 10%) i \

Treća Mnjiga StanislavskogE, koja

se pojavljuje na našem jeziku (u

prevodu NLjubomira Bogdanovića)

pretstavlja ustvari beleške KM. E. An-

torove sa časova u studiju Stanislav

skog, odđržavanih u periođu ođ 1918

do 19% g. Kako je Stanislavski te

časove držao uglavnom članovima

Opere Velikog pozorišta u Moskvi,

to će u ovoj knjizi prvenstveno O

perski umetnici naći „interesantna

uputstva za svoj rađ. Ova knjiga 4e

unekoliko i dopuna »Sistema« Sta-

nislavskog: — ona naročito osvetlja

va njegov praktičan rad. »Besede«

sadrže praktična obrazloženja svih

onih postavki u »Sistemu«« 1 one

naročito ilustruju ođnos OVOE veli-

kog umetnika i pedagoga prema mu

zici. Iz beležaka objavljenih u ovoj

Winjizi vidi se koliko je Stanislavski

podrobno govorio O stupnjevima u

glumačkom stvaralaštvu kao 1 ne-

ophodnim komponentama svakog OoZ-

biljnog rada, kao o nečemu što Zla

mać treba stalno i dosledno da pri-

menjuje. Među tim izlaganjima naj-

interesantnije je ono O koncentra-

clji i budnosti pažnje (šesnaesta be•

seđa). Knjigu dopunjuju beleške sa

proba opere »Verter« iz kojih se vr-

lo lepo može sagledati stvaralački

metođ StanislavSkog. ·

Danas njegov muetođ trpi kritike

gotovo svuđa. TI u Sovjetskom Save~

zu se, već duže vremena, vođi đi-

skusija o rezultatima primene tog”

metođa u &„sovjetskim pozorištima.

Ali, zar i sam Stanislavski nije za-

htevao diskusiju, traganja za no-

vim, bežanje od šablona? To zahte-

vanje diskusije 1 stalno traganje za

'novim jedna je odđ bitnih osobina

metođa Stanislavskog i ona {je ra-

stupljena 1 u njegovim »Beseđamac,

da to hi-,

a ....

Dve edićije
• +: 4:08 «

„Dečje knjige
(„Dečja knjiga", Beograd, 1957)

izdavačko pređuzeće

„Dečja Knjiga” pokrenulo je dve c-

dicije Koje, kako po izboru pisaca,

i dela, tako i po opremi, pretstav-

ljaju, u neku ruku, izuzetnost u

praksi naše izdavačke delatnosti na-

menjenoj deci, U ediciji „Biblioteka

za devojčice i dečake” kao prva

knjiga „objavljena je zbirka priča

Josipa Pavićevića „Ivanjske krije-

snice”sa 'ilustraojiama Aleksandra

Beograđsko

 

Ptašnika, knjiga u ovoj cdi-Druga

ciji je od V. dana „Feničanski brod”,

igtorigko-avanturistički roman koji

je sa ruskog preveo Petar Mitro-

pan. Janov roman je veoma otrigi-

nalan umetnički izraz čitavog niza

legenđi o feničanskim moreplovci-

ma u vreme cara Solomona i o nji-

hovim putovanjima po Sredđdozemnom

Moru. Knjiga M. Borinjine „Neobič»

na zaloga” koju je sa ruskog prevco

Bergije Slastikov a sa ilustracijama

Đurđa Teodorovića ubedljiva je sli-

ha psihološke borbe dečaka koji

prolazi Kroz, čitav niz peripctija sa

motivom ljubavi prema svojoj mač-

ki. Milisav Antonijević-Drimkolski

obiavio je knjigu „Vatre s Drimko~

la” koju je ilustrovala Cuca Sokićč,

To su priče autobiografskog karake

tera o životu i potrebama, svetovi-

ma, tugama i nađanjima malih pe“

čalbara Koji su ostavili Makedoniju

u potrazi za hlebom. Ove pričice

neposrednog izraza, pune akcenti-

ranja toplih humanih nota ljubavi

prema majci i majčinske ljubavi

prema nejakom sinu od koga se do-

sta očekuje, — M dečijem čitaocu

mogu vanredno sugestivno đa razvi-

ju socijalni smisao. Copičeva knjiga

pripoveđaka »Sunčev pevače«, zbirka

je našeg savremenog dečijeg klasik&

iu kojoj pisac evocira doživljaj iz

NMarodno-oslobođilačke borbe i Dpo-

šleratnog života a u središtu njego-

vog interesovanja uvek je đete i

njegov svet, Raznorodne po motivi-

ma. po izrazu neposredne i sa pri-

zvukom jzvesne sete i u isti mah

jednog neposrednog humora, -— cCo-

pićeve pripovetke potvrđuju pravo

njegovo mesto koje zauzima u sa-

vremenoj našoj književnosti, posebno

u književnosti za decu. Urednik ove

edicije je Zagorka Lilić.

Wdicija »Zlatno kolo« koju uređuje

Nađa Cirić-Dragić donosi najlepše

i najpoznatije bajke iz ććlog sveta,

Kao' prva knjiga ove biblioteke ob-

javljena je zbirka slavnih Anđerse-

novih bajki koje je sa đanskog pre"

wela „Vera , Jugović a ilustrovao

Anton Huter. Druga Knjiga, to je

roman Alekseja „Tolstoja  »Zlatni

Kključić«, koji je sa ruškog preveo

Nikola Nikolić a ilustrovala, veoma

imventivmo, „Ljubica Sokić. Slavni

Džonatan SVIFT

  

 

Brentanov roman »Hinkl, Gokl i Ga-

Kelaja«, fa omiljena kujiga dečijeg

čitaoca u Zapadnoj Hvropi, koja se

po svojoj popularnosti može da meri

sa slavnim Minhauzenovim pričama

i ruskim Murzilkom, ~ objavljena

je u prevodu Marije Dorđević a sa

ilustracijama Marka Wirsmanovića,

Posebno treba istaći za naše prilike

neuobičajeno ukusnu tehničku i

e wu or ~?» ove edicije koja će,

suđeći po svemu, moći đa privuče

onoga kome je namenjena,

Te veđre, sa puno invencije obra•

đene naslovne strane, ukusne, Šaro»

like i u svemu inventivne, biće prvi

poziv čitaocu ove eđicije đa se za

nju zainteresuje, Naredna izđanja

ove biblioteke doneće »Trnovu ru-

žicu i druge bajke« od Braće Grim,

»Srećnog princa i druge bajke« od

Oskara Vajlđa i slavne Puškinove

bajke. Ove dve edicije. izdavačkog

pređuzeća »Dečja knjiga«, nesumnji-

vo, pretstavljaju znatan doprinos

razvijanju interesa za RHKnjičževnosk

kođ naših najmlađih čitalaca.

B.

„Suvremena

jugoslavenska ·

novela“
(»Sloga«, Zagreb, 1951)

Jako se Augustin Stipčević, koji a

izvršig izbor novela za OVU knjigu,

nije trudio da čitaocima pruži prava

antologiju, knjiga »Suvremena jugo

slavenska novela u svojoj suštini ta

· jeste. Objektivno posmatrajući, većis

na pisaca pretstavljena je onim nes

velama koje majbolje reprezentuju,

ovo područje njihova stvaralaštva i

to u vrlo interesantnom periođu m&-

še književnosti: od oslobođenja «a

danas, Stipčević je u većini slučajes

va pokazao, da se njegovo mišljenje

o pojedinim novelama onih „naših

pisaca koji su zastupljeni u ovoj

Knjizi uglavnom pođudara sa već po"

znatim opštim suđovima Kritike, Me«

đutim, ne tireba zaboraviti i one pis".

ce koji nisu zastupljeni a ovom iz

boru. Njih nije mali broj i tu, mo

žđda, ne treba činiti primedbe sastav“

ijaču ove antologije već obimu ša“

me knjige, koji je postavio izdavač.

Jer, „Rkhadđa se uzmu wu obzir i on!

pisci koji nisu zastupljeni u knjizi

»Suvremena jugoslavenska novela,

a koji prema vređnosti pojedinih sVO

jih novela to potpuno zaslužuju,viđi

se da je težnja Stipčevićeva da či”

taocima pruži sintezu savremene {ad

goslovenske novelistike ' samo deli“

mično ostvarena. Tako je šteta Što
u ovoj Knjizi Stipčević mije mašao

mesta i za novele nekih, osobito mia

đih, pisaca (M. Pavlović, M. Bulato~

vwić i zagrebačikih). i

T pored ovih neđostataka Knjig

»Suvremena jugoslavenska, novela“

može korisno đa posluži: iz nje će

čitaoci moći donekle đa se upoznaju

sa vređnostima naše savremene n0"

wele. „Takođe, ona ća zadovoljiti i

potrebe školske lektire. Na Wraju

knjige dati su i osnovni bio-bi“

bliografski podaci o piscima zastae

pljenim u ovomizboru. Da su ti por

đaci nešto iscrpniji bilo bi, svakako

korisnije, jer bi omogućili upozna"

vanje šireg čitalačkog Kruga sa sa»

vremenim piscima.

Raško Jovanović

 

AFORIZMI
Ovaj izbor zasnovan

·.

na dvema zbirmrkama

aforizama Džonatana Svifta (1667—1745), koje se,

pod naslovom „Misli o različnim predmetima, mo~

ralnim i zabavnim“ i' „Misli o religiji“, nalaze u

knjizi poznatog američkog izdavača i biografa

Karl Van Dorena „The Portable Swift“.

Imamc upravo toliko religije
da nas natera da mrzimo, ali
ne toliko da nas natera da vo-
limo jedan drugoga.

Rđavo društvo je kao pas,

koji najviše prlja one koje naj
više voli

Sigurnost je dobra osobina
'propovednika i „govornika, jer
će onaj ko želi da gomili sve-

ta nametne svoje misli i raz-
lose tim više ubediti „druge
ako i sam izgleda ubeđen.

Kako se može očekivati da
će ljudski rod primiti savet,
kad neće da primi čak ni opo-
menu,

Razlog zašto su tako retki
srećni brakovi je u tome što
mlađe gospođe provođe vreme

. praveči mreže, ne kaveze.

_ Drugi deo života pametnog
čoveka ispunjen je lečenje
ludosti, pređrasudai 'pogrešnih
mišljenja koje je navukao u
prvom. :

1 veoma malo pameti ceni se
u žena, kao Što se zadovolja-
vamo nekolikim rečima „koje
papagaj jasno izgovori,

Kad čitam neku knjigu, bilo
pametnu ili glupu, čini mi se
da je živa i đa mi govori,

Pošto je jedinstvo božanskog
i Čovečnoy velika odredba naše

religije, čudno je videti da su
neki sveštenici, u svojim de
lima o božanskom, sasvim li-
šeni čovečnog.

Većina zabava u ljudi, dece

i drugih životinja podržavanja
su boreniu.

Reći da je čovek dužan da
veruje, nije ni tačno ni pa“
metno.

Žalba je najveća počast ko-

ju Nebo prima, i najiskreniji

deo naše pobožnosti. ~

Ljudi su zađovoljni kad im

se smejemo zbog njihove du

hovitosti, ali ne zbog glupo-
sti.

Nema mane ni luđosti za či-

je je savlađivanje potrebno to-

liko prefinjenosti i veštin», kao

što je sujeta; njti neke koja,

kad se njom loše vlada, čini

ličnost tako niskom.

Iskustvo je staračka Uuspo-

mena.

Nemogućno je da je nešto

tako prirodno, tako potrebno

i tako opšte kao smrt, provi-

đenje ikad ođredilo kao zlo Za

ljudski rod. !
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| MARGINE UZ KANTOV
i

Veljko RIBAR
U

„KRITIKU RASUDNE SNAGE“
 Opesgodine smo zaslugom zagre=
bačko „Kulture” dobili (u prevodu
V,. D. Zonenfelda) Kantovu „Kritiku
rasudne snage” u kojoj je izložen
treći i završni deo njegovog filo-
zoiskog sistema, Ona je posvećena
analizi osećajnog ili estetskog dela
ljudske svesti koji —

·p

zajedno sa
intelektualno-saznajnim i voljno~
moralnim — čini njeno „irijadno
jedinstvo”, Uz „Kritiku estetske ra-
sudne snage” — kako Kant naziva
tu svoju analizu (analizu osećanja
lepog i uzvišenog) — data je i ana
liza fenomena života pod nazivom
„Kritika teleologiske rasudne sna-
ge”, Taj đeo njegove „Kritike” da
nas bi svako nazvao filozofijom
organske prirode. Do Ovog iznena~
đujućeg sjeđinjavanja estetike i
naturfijozofije kod Kanta došlo je
zato Sto on, zbog apriorističko-
idealističkog karaktera svoje filozo-
fije, nije mogao pri njenom siste-
matskom izlaganju da nađe drugo
mesto za razmatranje pojava žive
prirođe; Prvobitno on uopšte nija
imao nameru da piše jednu „kritiku
ukusa” jer u estetici nije nalazio
nikakovih apriornih principa kao u
logici i etici, Ali kad je otkrio ta-
kav princip u celishodnosti, onda
mu je „sinulo“ da se isto tako lako,
i još lakše, dade pod taj princip
podvesti i razmatranje objekata ži-
ve prirode,

Inače ova dva đela „Kritike rac
sudne snage” nemaju ni za samog
„Ranta međusobne veze zbog čega s
su i najođaniji kantijanci kao na-
primer Forlender smatrali da bi
mesto „Kritike teleologiske rasud-
ne snage” bilo daleko pre u okviru
„Kritike čistoga uma”, Zbog toga i
oni, čija su filozofska shvatanja i-
dentična ili
smatraju da je ova njegova „Kri~
tika“ slabija u poređenju sa prve
dve (Kritikom „čistoga” i „,prak-=
tičnoga“ uma).
ravno, još odlučnije negiraju vredđ-
nost „Kritike rasudne snage” dođa~
jući đa ona, osim neosnovanog sje-
dinjavanja estetike s naturfilozofi~
jom, greši zbog upornog zadržava“
nja apriorizma svojstvenog i prvim
dvema Kritikama.

 

~

Međutim, po mom mišljenju, nije
uputno negirati značaj Kantovefi-
lozofije zbog onog u čemu se i sa-
stoji njena istoriska vrednost i o
pravdanje — zbog njenog famoznog
apriorizma. Kantov apriorizam je
„pametni iđealizam” i prema tome
bjiiži pametnom, tj. Marksovom di-
jajektičkom, istoriskom materijaliz
mu nego „glupi materijalizam” (ka-
ko Lenjin naziva njegove metafi-
zičke i mehaničke tj. neđijalektižke
forme).
Kant je mnogo znao i još mnogo

više shvatao, ali nije znao (niti je a

ono vreme mogao saznatii shvatiti}
đa je čovekova svest određena nje~

govim društvenim bićem. Ko~

liko je Francuska revolucija prido-
nela stvaranju takovog društvenog
bića, toliko je njegova filozofija pri-
donela stvaranju takove društvene

svesti koja je mogla i morala da
otkrije tu istinu — istinu od koje
je u svojoj revolucionarno-istoriskoj
delatnosti pošla klasa proletarija-

ta. Kant je znao bolje nego ko
drugi pre njega da se i u filozofiji

i u istoriji radi upravo o lju đd-
skoj svesti. Ali ne znajući čime

je ond4 određena (u tome pogledu
on je — i s pravom ~ bio čvrsto

uveren samo u to, đa se ona ne mo~

že objasniti iz čovekovog individu-

alnog bića). Kant je izveo biće iz
Bvesti na uspešniji način nego ije-

dan iđealist pre ili posle njega. Pi-

'tajući „što mi možemo znati” on je

obratio pažnju ma to, da mi uvek

polazimo od nekih opštih formalnib

istina kao apriornih tj. takovih ko-

je waže nezavisno od iskustva.

Takove sa naprimeristine čiste ma-

tematike (recimo 7+5=12). Pošto

On iwM apriormosi, nije mogao. obja-

shiti, to je on ljudsku svest u tiOrB.

njenom „osnovnom “delu smatrao

prvobitnom, nadređenom kako sa-

mom čoveku kao iađividuumu, tako

i svema drugom na svetu (odnosno

samom svetu u prostoru i vreme-

nu). On je i započeo izgradnju svog

Sistema „kritičke”, „apriorističke

ili „transcenđentame” filozofije Uu-

Pravo time što je prostor ı vreme

proglasio formama naše svesti. PA:

prostorom i vremenomlako su sle-

dile i sve ostale osnovne kategorije

saznajne, intelektualne svesti” (uz–

ročnost itd,) a takođe i etičke i naj-

zad, u „Kritici ragudne snage ,

„Mitelske, Kantovo đokazivanje apri-
Orizma a time i nužnosti idealizma

(naprimer ukazivanjem na to da |

ne proveravamo ne iskustvu đa li

je 7+5=12 nego, obratno, provć-

ravamo istinitost samog iskustva

već znajući đa 7+5 mora biti —12)

je neuporedivo dubijenego Dekar-

'tovo i uopšte svako učenje O „UFO“

'đenim idejama” i druge forme U

brazloženja iđealizma. Jer Kant

naravno, priznavao da se mi ne ra

KNJMŽEV;NE NOMPEN E

 

srodna s Kantovim, %%

Materijalisti, na- i

· što se bez interesa,

damo znajući weć zbrajati, množiti
itd., ali je s pravom nastojavao na
tome da su ta, matematska, i slična
im znanja (naprimer poznavanje
zakona uzročnosti) mađa se stiču
zajedno s iskustvom nezavisna cd
iskustva. Naravno nezavisna od
indiviđualnog iskustva jer je
za Kanta individualno biće čoveko~
vo bilo ujedno i sve njegovo biće,
Oa nije ni slutio da iskustvo nije
tekovina individualnog nego dr

+

u~
štvenog života čovekovog, da
njegova svest nije atribut njegov.g
individualnog, animalnog nego nje-
govog društvenog — takođe mate-
rijalnog ali šireg i višeg — bića,
·Kant to nije znao, a ne znajući
nije mogao ni shvatiti da su apriorni
elementi ljudske svesti (oni postoje
ne samo u. saznajnoj nego -— kao što
je on takođe pokazao — iu voljnoj
i u osećajnoj svesti) apriorni samo za
čoveka kao pojedinca ali aposte-
riorni za društvenu ce-
linu, za sveukupnost društvenih
odnosa iz kojih i rezultira njegova
svest. Ono što je društvena okolina
u kojoj se čovek rađa i odrasta
dublje, temeljitije usvojila, — to i
leži apriornije· a njegovoj svesti,
Covek možei u svojoj duhovnoj de-
latnosti polaziti samo od zatečeno
stanja, Ne viđeći to, ne znajući to
Kant. je sve zatečene osnovne teko-
vine razvitka svesti kako saznajne,
tako i etičke, tako i estetske sma-
trao apriormim, kj, wažećim apso-
lutno,

Texanue! Kant

Samo. sa ovog istorisko=materija-

fističkog gledišta po kom čovek te-
kovine svoje svesti ne dobiva iz

noumenalnog sveta miti ih nasle-

đuje biološki nego ih stiče svaki put
nanovo društvenim putem „urasta-

jući” kao nova jedinka u sklop dru~

štvenih odnosa i postajući time dru

štveno biće, može se razumeti a ti-

'me istoriski opravdati i uspešno

dijalektički preodoleti Kantov apri-
orizam,

Estetsk6 apriori o kom je reči

„Kritici rasudne snage”, naime či-

njenica da čovek sa sličnim pravom

i uspehom kao i u pogledu logičke

istine i moralnih vrednosti zahteva

i u pogledu emocija što ih pobuđuje

lepota da svi drugi prihvate njegov

estetski sud, ima isto objašnjenje:

dfuštvo „nameće” pojedincu svoj

ukus, svoja estetska pravila isto

tako kao i svoje logičke principe

i moralne norme.

Ali dok je iz Kantove TORTE"

cije moralnog apriori, moralnog za-

kond („postupaj tako da. maksima

tvoje volje može uvek istovremeno

biti princip sveopšteg zakonodav-

stva”) lako uvideti njegov društve-

ni izvor i društveni smisao (dobro

je ono što je opšte korisno, dru-

isno) đotle to nije lako·Štveno korisno.

uviđeti iz njegove formužacije estet-

skog apriori, iz njegove „đefinicije
"lepog. Ta definicija sastavljena e

kod Kanta od „četiri momentasuđa

ukusa” -koji bi se —ĆU ujedno

> li izraziti ovako: lepo Je onomogli M:ae?

bez pretstave o nekoj svrsi opčenito

i nužno sviđa. Izgleda da iz tedefi-

nicije nije lako dokučiti društveni

izvor lepote, društveni njen smisao.

Ali ako prosledimo za Kantovom

analizom tih momenata videćemo

da sviđanje bez interes8, bez pojma

i bez predodžbe O nekoj svrsi zna

či svidđanje zbog samih čulnih O8sO-

bina, zbog određenog sklada pro-

storno-vremenskih delova predme-

ta bez obzira na ma kakove druge

mogućne njegove prednosti i vred-

nosti. A. zašto je i kada emocija

intelektualne radosti (sviđanje) ko-

ju u nama pobuđuju DEKI pred-

meti: (samo zbog svojih čulnih O50-

bina) općenita i nužna? To može

 

  

biti — kako se meni čini — samo
zato što je ljudima za održavanje i
unapređivanje njihovih društvenih
odnosa potreban i osećajni
potsticaj. A taj može biti po-
buđen, izazvan samo čulnim osob'-
nama objektivnog sveta i to samo
onda kad su one tako usklađene da
njihov odnos na neki način odgo-
vara poželjnom, potrebnom odnosu
između ljudi. Prema tome lepi su
svi oni i samo oni proizvodi priro-
đe i ljudske delatnosti koji nas
samim svojim čulnim o5s0-
binama potstiču đa se po-
zitivno afirmišemo kao
društvena bića. Lepi (i uzvi-
šeni) predmeti (i događaji, procesi)
pobuđuju u nama emocije intćleN-
tualne radosti, pobuđuju nas time
na postupke koji usklađuju, urmn=
pređuju naše · društvene odnose,
koji naše uzajamne odnosečine driu~
štvenim. Potreba i težnja za lero-
tom je izraz naše potrebe i te-
žnje za što normalnijim, što savr-
šenijim stanjem, za „zdravljem” na-
ših društvenih odnosa. Otuda du-
boka srodnost estetske i moralne
svesti čovekovo, srodnost lopote i
dobra koju ističe Kant (i naravno
ne samo kant).

Kantov apriorizam imao je svoje
pive korene u njegovoj „Sveopštoj
istoriji prirode”. To znači da ustva~
ri ne postoje dva Kanta, „predkri-

tički” i „kritički” premđa je i on
sam mislio da je tako. Njegov ka-
sniji apriorizam nastao je otudđa, što

i on u toj — svojoj čuvenoj kozmo~-
goniji — nigde nije našao moguć~
nosti za pojavu života, najvažnijeg
fenomena u svetu (pored samoga
sveta). Jer kada bi on u toj khjizi
priznao barem mogućnost mehanič
kih uzroka pojave zivota, nema su-
mnje da on nikad ne bi došao do
svog apriorističkog idealizma. Ali
oh to nije mogao priznati jer Je
dobro uviđao nemogućnost mehanič
kog objašnjenja životnih pojav“.
„Ne treba se čuđiti — kaže on u
Uvodđu svoje pomenute knjige— ako
se ja usuđujem tivrđiti da će pre
biti moguće saznati postanak svih
nebeskih teia, uzroke njihovog kre-
tanja, ukratko postanak čitavog
današnjeg ustrojstva zgrade sveta,
nego razgovetno i potpuno obija-
sniti na osnovu mehaničkih. uzroka
zametak i razvitak neke travčice ili
gusenice”, A kako za njega kao
istinskog sina svoga veka jedino
mehanički uzroci mogu biti
prirodni uzroci, to je on život nužno
morao smatrati natprirodnom p?-
jevom.
Kant se na pitanje života nije

vraćao sve do izgrađnje svog si-
stema nove „transcenđentalne” filo-
zofije. } kađ se tu na nj vratio (u
„Kritici teleološke rasudne snage")
on nije učinio ništa drugo do samo
„kritički” formulisao iste one ideje
o životu koje je izneo 1755 i to me-
stimice čak istim rečima. Pošto se
iz mehaničkih uzroka ne može obja-
sniti ni postanak jedne travke ili
crvića a „svako proizvođenje matc-
rijalnih stvari moguće je prosto
prema mehaničkim zakonima” (Kr.
t. r. 5. str. 225) to se činjenica da
„crvići” itd. (tj. uopšte živi svet)
postoje ne može objasniti inače do
time, što noumenalni svet „stvari
po sebi” u formi života provaljuje
u ovaj — ljudskom saznanju jedino -
dostupni — materijalni, prostorno~.

vremenski svet „fenomena”, A kako
nam nije dato da ikad išto dozna-
mo o svetu „stvari po Sebi” ostaje
nam jeđino da na svet živih bića
gledamo takoreći „primereno” pri-
rodi naše svesti, našega uma, ne
zanoseći se nemogućim. To znači:
ostaje nam da gledamo na nj tako
kao da živa bića nastaju i razvi~
jaju se po finalnom kKauzalitetu
(natprirodnom Hkauzalitetu cilja)
mada je naše pravo da idemo za
„prosto mehaničkim načinom raz-
jašnjenja svih prirodnih produkata
(dakle i živih bića — V. BR.) po sebi
posve neograničeno” (Kr. t. r, 5.
str. 258). Budući kroz ceo svoj vek
ubeđen u natprirodnost fenomenn
života, Kant je tim manje mogao
da prizna mogućnost prirodnog o-

bjašnpjenja najviše manifestacije ži-
vota — fonomena svesti. Zato je

en pošao svojim novim putem, pu-

tem apriorizma na koji ga je na-

vćla zagonetna, „apriorna” priroda
matematskih sudova da bi na kraju

a „Kritici rasudne snage” formuli-

sao neobuhvaćeno ranijim „Kritika-
ma” objašnjenje pojave života na
isti — aprioristički — način kao i
u njima. U taj nečin spada: pri-

 

znanje nauci mneograničenog prasa

da ide za mehaničkim objašnjava-

njem svih prirodnih pojava pa i

pojave života, I zaista, nauka je

koristeći se tim pravom posle pri~

lično uznapredovala u mehaničkom

objašnjavanju životnih pojava.

Da li to znači da je Kant bio s;
pravu ograničavajući našu moć „da
tim putem „dođemo do kraja”,
Ne, ne znači, ne treba se ni u tom

pogledu „vračati Kantu". Ali mi
u ovom pogledu ne trebani da i-
demo mimo Kanta kao da ga

nikada nije ni bilo. Jer ako je on
zajedno sa svima naučnicima i
Tilozofima svog veka poistovećivao
prirodno sa mehaničkim, tj, ma-
terijalizam s mehanizmom, on je
ipak naglašavao neograničeno pra-
vo nauke na mehaničko (tj. prirod
no) objašnjavanje životnih pojava
mada još više naglašavao da ·ona
neće moći tim putem nikađa doći
do kraja. Jer on je pored toga u
toj istoj „Kritici zasudne snage”
rekao i ovo (str. 214): „Točno go-
voreći, organizacija prirođe (misli
se na organizovana tj, živa bića
koja se malo ranije porede s ma-
šinama koje imaju samo pokretnu
ali ne i stvaralačku snagu — V. RH.)
nema dakle ništa analogno s ko-
jim bilo kauzalitetom koji mi
poznajemo”.

Podvlačim poslednje reči zato, što
mi se čini da mi danas više nismo
daleko od poznavanja jedne forme
kauzaliteta koja će nam, sudeći
po svemu, dati ključ za razumeva-~
nje životnih pojava. I zaista, to ni-

je mehanički kauzalitet ali je ta-

kođe prirodni. To je kauzali-

tet kome je podvrgnuto kretanje

atoma, čestica koje čine zajednički

fundament celokupne zgrađe mate-~

rije, koren kako njenog anorgan-

skog, tako i njenog organskog, od-

nosno živog dela. Kretanje atoma,

odnosno unutaratomsko Kretanje

zadaje toliko teškoća savremenoj

Tizici upravo zato što u njem i

leži izvor s jedne strane mehanič-

kog kauzeliteta koji vlada u „anor-

ganskoj, neživoj prirođi, a sidruga
izvor organskog „kauzaliteta  kcji

vlada u živoj prirodi i koji u toku

njenog razvitka dovodi kođ dru-
štvenog čoveka do kauzaliteta sve-

sti, i

 

Gođine

Oni dišu sa noćima

su obrisane jedrima

oni dišu sa noćima

letnji dan traje
dok zemljotres ne izlegne
iz sna žege
sam studeni

Pustite nas da prođemo

pustite nas da prođemo

mi trebamo razigramu
mladu trava

oni voljni da nam daju

njihove puške uperene
na prozore

imamo li vremena
imamo li papira
imamo li novaca
imamo li 1608;

: bunar :
Stena Oblaci

_ oko ?
Put je širi nego duži
drveće tanje nego višlje
bunari dosižu do oblaka
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njihova krv je snažnija nego njihove kosti š
oni su je procedđili uzburkali izmešali : SL š
prečistili prosipali je po širokim poljima (Preveo Nikola Preradović) š
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 stova teza o

u kućama čije mermerme vene

čiji tepisi su prekriveni maslinama
čije bašte počinju pod morem

neprijatelj SUNCE zatvara njihove oči

podignite vaše četiri isprugeme ruke

decu da pesmom zazivaju kišu

PITAJTE imamo li mi vremena
mi tražimo više nego što su

njihovi šlemovi sa žaokatnia zolić

 

Jovan Kratohvil: Glava životinje

Nastavak sa 1 strane

Uprkos svemu, potrebno je povući

prvu brazdu..

Evo još dva primera. Rastko Pe-

trović ga je voleo i pisao o njemu.
On je imao u svojoj prefinjenoj

prozi, mnogo od to” stilskog stimu~

lansa. Isto i Stanislav Vinaver, Berg-

sonov učenik. (Njegov slučaj je naj-
upečatijiviji.)  Uočavamo te po-

stavke, jer one odista postoje. Kad
govorim o Prustovom uticaju na
naše pisce, mislim isto i na Hrvate.
Tamo je teren još plodonosniji,

Uzgred, iznosim jedan nepoveza-
ni razgovor s Pavlom Stefanovićem,
u vezi s tim. Njega bi čudilo, kako
neko može stalno da se vrti oko

tog imena, kad ga je — društveno
govoreči — naša druga polovina XX
veka već prilično pregazila. Po nje-
mu, treba tragati za sve novijim i

mlađim piscima, koji će sutra biti
novi Džojsi, Kafke ili Beketi. Naj-
savremeniji umetnici tek bi imaii
da postave probleme našeg vreme-
na, da predvide čemu ono hrli, ka-
kvom li preobražaju ili slomu.

Pomenuh Boketa, i hotimično či-
nim digresiju. Ta drama uzbuđuje,
potresa, izaziva pravu jezu. Neza-
boravni su Beketovi likovi, u svom
fosilnom ukočenom, maskaradskom,
ali ljudskom iako izobličenom oblič-
ju. To je najhumanitarnija škola u
aktuelnoj, svetskoi, dramskoj lite-
raturi. Da, pisac Godoa dao je —
kako reče jedan naš duhoviti kri-
tičar — još jedno interesantnije o-
svetljenje za nas. Nama, koji već
doživljujemo najnovije izume u na-
uci, i mogli smo da vidimo ve-
štački satelit, koji još kruži oko
maše Zemlje. Samo iz. tog razloga,
mi moramo da priznamo, da je Pru-

(između još
mnogih) prilično romantična i za-
starela, da ne bi mogla više da tak-
ne osvežavajući, đa nam bude ne~
ophodnost. Ali nasuprot svemu to-
me, često nam se nametnulo ovo:
da je baš stil Pavla Stefanovića ve-

ROLAND PENROUZ (Roland Penroše) rođen je 1%0 godine.

pisac. Stuđirao je arhitekturu u MKembriđžu. Putovao je po Indiji, Egiptu i skoro ccloj Evropi.

1936 bio je jeđan ođ glavnih organizatora Internacio nalne nađrealističke izložbe mw Londonu.

Zi fe PE Mega cazr
(Dva fragmenta iz „Dnevnika sa puta po Balkanu“ -—

jul—-ARavgust 1958)

bacali je vet

Njihova krv
LAV koji je

Oni koji ima
danas je kao i poslednjeg potka
kao i onog dana kada smo krali žito
kao onog dana kada je ona oprala svoju kos
i kađa je kiša padala iz plavetnila

JESTE LI VI
staricu usnulu na sankama
čoveka koji je izgubio jednu nogu u Americi
a jednu ruku na Branu
slepca sa tri

SVAKI OD NJIH
i mala devoj

čije sestre ]
njihovih plodnih dolina
njihovih svetih proleča

magfie utekla
ispisuje saftrašnje novosti po nebu
mismo zaboravili na juče
a sutrašnje novosti su loše novosti
naša deca trebaju lekavsku pažnju”
mi trebamo
okružene vatrom
vrata otvorena svakome ko može viđeti

đa je naš pu
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pauzu

u.

IAN

ROLAND PENROUZ

sasušili je samleli ispekli u pećima

stoji u grupama oko crkve
ogrnuta u velove i izvezene kapute
čekajući beskonačno

Xa da kiša naiđe i ugasi plamen sveće

kepeca koji može da svira frulu nogama
svi oni mogu da pevaju

čije grudi počinju da lome ravnicu

ST...
oma nalik na revolucionarnost Pr»-
stove fraze, I njegova je rečenica
duga, krcata kontrastima u nepred-
viđenim naglostima živopisnih slika,
i zbilja suptilna. Istina, ona je sa-
svim daleko od racionalne linije
srpskih pisaca, pre je u kontiriuite-
tu one druge grupacije, recimo od
Laze Kostića, Disa, đo Crnjanskog.
Ali baš kao takva potseća na pru-
stovsku umetničku š&tilizovanost,
gde je smisao često namerno preki~
nut, pa zaokružen ponova zaključ-
no, gde je satira ledna i neumitna,
poput sečiva hirurškog noža. I gde
je sve čista poezija. Poređujući te
dve bogate čipkaste arabeske stilo-
va, i pored različitih okolnosti gde
su one postale i plemenito se raz-

vile, nije više smela tvrdnja, da je
prustovsko inriltriranje do nas, na~
šlo bez ikakve sumnje, svoje o-
pravdano postojanje.

Marsel Prust je imao upliva i na

našu likovnu umetnost. Zar nije

Peđino slikarstvo, svojom dekora-

tivnom, ukusnom, svetlom paletom,

isto ono prustovsko traganje za iz~

gubljenim Vremenom? Ima istu

poetiziranost slika, eleganciju linija,

svetlosne plohe od belog do najne=

žnije game sivog. I sve je kod

njega, kao kod velikog Francuza —

prožeto ljubaviju za ljude, pejzaže,

enterijere, cveće, bele zgrade i mo-

re. Kod našeg Šumadinca kao kod
Parižana — isti je zanos za svu

otmenost srednjevekovnog i rene-

sansnog ostvarenja. Pominjem samo

jednog iz elite naših slikara, a stu-

dioznim proučavanjem drugih sti-

lova, sigurno bi došli do sličnih po-

ređenja.

Ovo

misao.

Zbog toga je u

rava.

je samo prva nabačena

Nešto kao voljeni zadatak.

nama sva ftrepe-~

Divna Denković-Bratić
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Nadrealistički slikar, pesnik i

ru tukli miatilima

obojio razvaline starina -

ju vremena nemaju ga

DELI stogođišnju

oka

čica

eže odevene u žetvu

iz stenja

kuće bez zidova

t šiti nego duži.
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BtoberKemip priča..

 

~ Ne tešim se ni narodnim po-
slovicama, ni naučnim. otkrićima,

godine su godine! Žao mi je što ne-
ću: videti ovo ili ono, ali pošto je to

logično, ja se ne bunim... nikada

se nisam bunio protiv logike.

Na licu akađemika Robera Kempa

izbija onaj izraz mlađog studenta

koji se oduševljava  Volterom i

Stendalom, koji otkriva pesnike;

lice koje izrana postaje merodav-

no jer izražava kritičnost i odušev-

ljenje i dobrotu, jer u njemu nema

ni zagriženosti ni pristrasnosti. (Šta

sve kritičar mora da shvati, da o-

sudi i da... oprosti!). Kempovo lice

je dobroćudno. Mora da je dobro

prošao kroz život, bolje od ostalih.

Mnogi postaju tvrđi i nemilosrdni

posle šezdesete, a za njega kažu

da je postao blaži.

— Uvek sam rekao ono što sam

mislio. Da li sam sada blaži zato

što vremenomnalazimo u sebi sve

veći deo morala i praštanja? To je

prirodna evolucija. Kemp gleda u

otvorenu beležnicu. — Kakva ste

pitanja spremili? Pa to nije fran-

cuski! Zar to nisu ruska slova?

(Šta će obična, stereotipna pita-

nja u ovom ambijentu? Bolje je

slušati i posmatrati). Soba u kojoj

sedimo toliko je prostrana, toliko

ispunjena najrazličitijim predmeti-

ma kao đa je muzej. Ali prvo da 56

orijentišemo. Zaseban paviljon —d

odvojen od bulevara Kliši sa dva

dvorišta — stoji na uzvišici i čini

se kao da nije na domaku velike

arterije u kojoj život teče punim

tempom. Spolja tamno obojen, on

ne obečava ni ovo prostranstvo ni

belu dnevnu svetlost koja probija

kroz niz prozora smeštenih ispod

tavanice. Povezujem delove ente-

rijera sa fasadom, situiram otvore

i ziđove kao da rešavam ukrštene

reči. Zatim dolaze đetalji: „slike,

nameštaj, ćilimi, ukrasi, Na jed-

noj polici visoke posude sa latin-

skim natpisima — zbirka starinskih

Otegli, duž zida neko-

Ho rezbarenih ormana iz doba Lu-

ja XIV, mnoštvo skulptura, fotelje

najrazličitijih stilova, veliki pisaći

sto, predmeti iz kovanog gvožda...

Svaki predmet ođaje sakupljača koji

traži umetničku vrednost. U dnu

jednot uđubljenjana širokom fran

Cuskom krevetu leži kameno telo

jedme žene u prirodnoj veličini —

ono mi se u prvom trenutku učini-

lo kao pravo — koje verovatno

čeka da se pođigne i uvrsti među

ostale.

— Zar to nisu ruska slova? re-

kao je maločas Kemp. Da vam go-

vorim o pozorištu! Možđa se po

broju pozorišta može oceniti kul-

tura jednog naroda. Bilo ih je više

u Pompeji nego što ih je danas u

nekim milionskim gradovima., Ali

da vidimo još Št a se u pozorištima

daje. Ja mislim da je sve ono Što

je napisano od kraja prošlog Sto-

leća pa đo četrnaeste sada mrtvo

slovo. Sve one društvene i salon-

ske drame, kao na primer Bernsten

(Bernstein). On je posle onoga Tata

osećao da nije više aktuelan i hra-

bro se trudio da donese nešto no-

vo, ali nažalost nije uspeo. Ja sam

sačuvao sve pozorišne programe od

1897. Da vidite samo, u onom raz-

doblju nema ni jedne stvari koja bi

· danas bila upotrebljiva. Razume se

ni Saša Gitri. On ne odgovara ni

nama ni omladini. U vreme kad je

naša zemlja prolazila kroz najteža

  

     

  

  
  

  

iskušenja on je pisao o bračnom

trokutu. Zbog toga je Rene Domi-

nik i rekao u jednoj svojoj kritici:

„Šta se to tiče Francuske da li je
gospodin Blonđel prevaren?“ Te na-

silne zavrzlame zaista su zastare-

le, Ja se slačem sa današnjom. o-

mlađinom koja to ismeva, mislim

ma one obrazovane mlade ljude ko~
ji sveže gleđaju, koji se ođuševlja-

vaju i napadaju... dok šira publika

ne zna. Ja nemam ništa protiv ba-

kala, ali njihov ukus nam ne može

biti ni ođ kakve koristi.

Ono pravo pozorište rodilo se

ponovo sa Klodđelom. Nasuprot o-

nom razdoblju do četrnaeste, raz-

doblje od dvanaeste do četrnaeste

donelo je pozorištu velike vredno-

sti. U to vreme smo prisustvovali

i otkrovenju Pirandela. O njemu se

može svašta reći i misliti ali je i-

pak on taj koji je nađahnuo pozo-

rište novim duhom. I on još uvek

ostaje... Valeri, na primer, mnogo

manje... on nije dovoljno dinami-

čan za današnji svet. Taj period

nije značajan samo za pozorište

već za francusku literaturu uopšte.

Svakako će iz tog vremenaostati ne-

što za kasnije. Posle ovoga rata mi

još nismo dobili ekvitalenat za Pru

sta i Žirođdua. Ima 'dosta zanimlji-

vih stvari, ali je pad osetljiv.. Rat

nas je unizio kao da nas je maljem

udario. Postoje talenti, ali veliči-

ne...! Da, Sartr, svakako,

mnogo cenim. Samo kad bi hteo

malo više da piše. Zanimljivo je

da je taj veliki pisac ustvari vrlo

skroman čovek. Literatura zahteva

od pisaca da se prilagode savreme~

nom mentalitetu, đa opišu današ-

nji svet, ali u tome se ne uspev8,

uvek nastaje neki zastoj zbog toga

što mlađ pisac tek u četrdesetoj

godini daje nešto određeno i zrelo.

Neobična je i zamršena epoha u ko-

joj živimo, a tako je i malo napi-

sano o njoj! Može se reći: poezija

mlađih, izvesni eseji i poneka dra-

ma to je sve što je potpuno no-

vo. Trebalo bi shvatiti da mi da-

nas živimo u jednom sasvim novom

humanizmu No, ko će to prihvatiti

kada se još u školama podučava o-

naj stari? Često pomislim da se u-

vek iznova treba vraćati Platonu.

Koliko je toga napisano od nje-

govog vremena do danas, a on je

ostao čitav! U današnjoj Kknjižev-

nosti nema đovoljno reda. ni kon-

tinuiteta. Ali čak i u matematiku

je dospeo nered! I u nju su se U~

mešale iluzije: jedno vreme se

iz determinizma otišlo o verovat-

noću (probabilisme). Za poneke je

to bilo vrlo privlačno, ali već na~

kon dve godine su morali đa. se

vrate na determinizam i Brolji (Bro

glie) je izjavio: „Možda sam se

prevario”.
(Kemp je upalio svetla. Poneke

slike izgubile su pravi valer SVO-

jih boja, druge je veštačka svet-

lost ulepšala, I na trgovima Blanš,

Kliši, Pigal je verovatno isto Oova~–

ko. Nastao je trenutak kad nešto

prestaje i nešto drugo nastaje. Da

li je to osećanje prolaznosti i mene

koje uzima mahaili znak umora ?).

— slikarstvo je danas više no

“ikad postalo jedno traženje. (Kemp

gleda u jedan crtež, možda Kok-

toov). Možda smo i suviše uviđavn!i

prema apstraktnim? TI to verovatno

zbog toga Što smo. počinili tako

veliki greh prema impresionistima.

Kad pomislim da ni Sezan nije ce-

Lazar Vujaklija: Naselje

Njega'

nio Van Goga, da je Zola Ymwrekeo
tako rđav sud o Sezanu, da je Go~

gen otišao tako daleko da umre

pre vremena... Ja ne volim ap-

strakine, a ne volim ni Pikasoa.

Neosporno je đa je on odličan cr-

tač i da je veliki slikar, ali sada

većina njegovih platna izgleda kao

da se igra sa bojama, čini mi se da
je to traženje originalnosti po sva-

ku cenu. I Matis je bio veliki sli-

kar, Poneke su mu stvari vanređ-
ne. Ali ona kapela! To nije ono što

bi trebalo da bude. Koktoa volim.

Čini mi se đa je današnjem slikaru

potrebno mnogo više misaonosti

nego ranije.

Kemp polako uzima cigaretu, pa~-

li je. (Da, ja sam suviše đugo Oo-

stala! Htela sam još toliko toga da

čujem., Ustajem, .zahvaljujem se,

polazim...). — Možete li opet do-

ći? Ako imate · emena, dođite pre-

kosutra u isto vreme... (Kako je

pogodio moju želju?). (Možđa su

ljudi kao gradovi. Kemp mi se čini

da je mnogo obuhvatio, stvara Se

asocijacija sa onim drevnim, ti~

him trgom de Vož. On je u svom

malom prostranstvu ono Što je

Plas de Vož u Parizu).

Kao nešto novo primećujem da

ne teku dva već četiri drvoreda

kroz Plas Blanš. Između žena koje

znalačkim i obećavajućim pogledi-

ma ocenjuju muškarce koji prola-

ze, korača teško i spokojno jedna

časna sestra. Žene koje će svu noć

šetati ovim trotoarom zagledaju je

misleći možda da joj je bolje ili da

joj je gore nego njima. Iz buke si-

rena, razgovora, uzvika izdvaja se

glas čoveka koji nadvikuje o-

stale: „Ovamo, ovamo! Ovde je pro

vod, ovđe je zabava! Najlepše že-

ne Pariza!”
Juliju  Najmon

Bio VITORINI ,

„Ja 'mislim da je veli-

ko poniženje biti pisac. ·

Primetio sam to kod mo-

ga oca, koji je bio potki-

vač i pisao tragedije, i

nije cenio svoje pisanje

tragedija više od potkiva

nja konja, Štaviše, kada

je potkivao konje, nije

nikada prihvatao kađa bi

mu rekli: „Ne tako, već

ovako, Pogrešio si!" Gle-

đao je svojim plavim o-

čima, i smešio se ili sme-

jao; tresao glavom. Al

kada je pisac, davao je

pravo svakome za po ne-

što“.

*

DVA AUTOBIOGRAFSKA VIDA KOD MARSELA

PRUSTA (PROJEKCIJA ! PROFUZIJA SAMOGA

SEBE)

Prvi autobiografski vid

autobiografisanjem

ličnost... Druga autobiografska

liaya profuziijom (rasipanjem) samoga sebe, Ssop-

styenih osećanja, sopstvenih uzbuđenja... U pru-

stovskom „Traganju“, Marsel,

„ja“, ostvaruje upravo OVU

đelima. . .
autobiografskih kombinacija..

kod Svana... Između Svanovog

i bolesnog Prusta;

društva i Prusta koji se povlači

đu Svana koji oseća da umire i
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Avangardistička drama...
Nastavak sa 1 strane

fikovano i time autor želi da da

dublji smisao dramskoj akciji. Situ

acija je nestabilna a ustvari se ne-

prestano razvija određeno intelek-

tualno raspoloženje. Upotrebljen je

čitav sistem uslovnosti da se Suge-

rira nastojanje ličnosti drame “da se

snađu u okolnostima svog života.

Subjektivan doživljaj i objektivne

okolnosti slučaja prepliću se i često

se sukobljavaju dok gledalac ostaje

u dramatičnoj neizvesnosti O 0O-

snovnim sadržajima ljudskog života.

Ova ideja dobija najkarakteristič-

niji dramski oblik u udvajanju akci-

je u sceni sa pantomimičarima.

Želim da naglasim da je autor

dramaturški dosledno sproveo SVO~

ju idđeju i da je drama „Koraci u

drugoj sobi” jedan od naših naj-

bolje organizovanih dramskih tek-

stova. Ova fina intelektualna drama

ima i izvanredne poetske akcente.

Njen dijalog je logičan, pun smisla

i neočekivanih asocijacija.

Reditelj Vasilije Popović našao

se pred neobično složenim zadđat-

kom. Morao je đa pronađe tačan

odnos između spoljnog razvoja

akcije i onog unutrašnjeg koji se

sastoji u stalnom novom osvetlja-

vanju određenog intelektualnog ra~

spoloženja. Potencijalnu i stvarna

napetost koja postoji između lčno-

Kao prvu premijeru u novoj 5e-

zoni Jugoslovensko dramsko pozo-

rište izvelo je komad „Oklopni voz

14-69", ustvari dramatizaciju isto-

imene pripovetke sovjetskog pisca

Vsevoloda Ivanova. Teško je svrsta-

ti Ivanovljevo delo u dramsku lite-

raturu. Pre svega nedostaje mu

centralan dramski konflikt oko ko-

ga bi se grupisala akcija; po struk-

turi „Oklopni voz 14-69" pretstav-

- lja niz poređanih slika. Ivanov pO-

kušava da na epski. način naslika

dane Revolucije godine 1919 u oko-

lini Vladivostoka i seljački ustanak

u toj oblasti.

Delo počinje epizodom koja na-

goveštava psihološku dramu kape-

tana Nezelasova i konflikta u tabo-

ru belih. Kroz prvu trećinu komađa

ova linija je prilično dosledno spro-

vedena, dok u daljem toku komađa

biva zanemarena da bi tek pređ

kraj dobila kakvo takvo razrešenje.

U okviru ovih zbivanja pisac nas

upoznaje s mizom neurotičnih sta-

nja kapetana Nezelasova ali propu~

šta đa bliže objasni pobude iz ko-

jih on tako odlučno učestvuje u

kontrarevoluciji. I kad već pomi-

slimo' da Ivanov želi da posrednim

putem ocrta Revoluciju počinje da

se razvija

·

druga linija zbivanja.

Učini mam se da će pisac kroz Dre-

sti reditelj je zaoštrio do krajnjih

granica i pretvorio u razoran sukob.

Reditelj je očigledno strahovao od

nedostatka dramske snage u Ovom

delu, Sama linija spoljnih zbivanja

bila je neobično čisto izvučena i

sama za sebe prihvatljiva. Ali na

taj način se ravnoteža između dva

vida akcije automatski pomerila i

kod oba, uglavnom introvertovana,

junaka drame skoro isključivo se

nastojalo na spoljnoj napetosti.

Na taj način drama je izgubila ne-

što od misaone dimenzije često se

svodeći na okvir pomoćnog noktur-

na u kome preovlađuje atmosfera.

Ovo se naročito osetilo u ulozi

Olivere Marković. Kod nje je odnos

prema pojavama u svetu bio jasno

izražen, ali joj je neđostajala unu-

trašnja drama izazvana sumnjom u

okolnosti sopstvenog slučaja.

U manjoj meri važi to za Rađeta

Markovića, mada je on imao trenu-

taka kađa je spoljnu dramu preno-

sio u sebe ostvarujući neizdržljivu

duševnu napetost. Zanemarimo li

ovu primedbu, on je u mnogo čemu

bio izvanredan. Pamtiće se đugo

njegov tužan, igkiđan, ugašen po~

gled kojim je pokušavao da pro-

nikne u svet oko sebe i u sebi.

Drama „Koraci u drugoj sobi”

zanimljiv je i smeo pokušaj. Prvi

put u našoj dramaturgiji odlučno i

obražaj i sazrevanje seljaka Verši~

nina objasniti one silne pokretačke

iđeje koje su nosile Revoluciju, no

uskoro doživimo razočarenje. Pisac

nas upozna sa nekoliko Veršinino-

vih osnovnih pobuda i karakternih

crta pa se okrene drugoj ličnosti i

zbivanju. Na kraju se upitamo sa

zebnjom da li Ivanovljev komad u-

opšte ima neku centralnu iđeju,

Tokom pretstave (a i po njenom

završetku) pitao sam se kakvu bi

pretstavu o Revoluciji stekao na

osnovu komada neko ko bi nekim

slučajem bio neobavešten o njoj.

Osim t nekoliko deklarativnih sen~

tencija i u jednoj (potencijalno)

velikoj Sšceni (s Amerikancem) u

„Oklopnom vozu 14-69" gotovo se

i ne dodđiruju socijalne i psihološke

istine koje su u Revoluciji pokre-

tale ruske mase, Natrenutak čovek

pomisli da je Ivanov želeo đa Re-

voluciju pretstavi kao monumenta–

lan pokret masa (prvenstveno se-

ljačkih). Zbog bezobličnosti masa,

međutim, stiče se utisak da one i

nisu u bitnoj vezi 5 Revolucijom.

Njihov protagonist je naprimer Ver-
šinin, Upitamo li se šta ga pokreće

doći ćemo do zaključka da je to
koliko želja za osvetom toliko i te-

žnja, u seljaku ukorenjena, da sa-

čuva zemlju i bogalstvo. Još.gome 

nastaje iz sklonosti za

u jednu reflektovanu,

drugu autobiografsku

sklonost. Ali tu takođe ne neđostaju ni proizvodi

one prve. Za mnoge od svojih ličnosti Prust se po-

služio unutrašnjim mođelom, đeleći im sopstvena

iskustva upravo dok je saznavao na spolinim

Može se reći đa „Traganje“
. Ali osobito autobio-

qrafska ličnost (u smislu prve sklonosti) sreće se

stove ličnosti može Se povući paralela...

mladog Svana i mlađoq Prusta; između zaljubljenog

Svana i zaliubljenog Prusta; između bolesnog Svana

između Svana koji se povlači iz

i . zaključuje svoje delo pod
smrt... Ali Svanova figura

u prisustvu onoga koji vođi „Traganje“...

kao Marsel. Ljubomora i
ima isti ukus

drugu

FORME)

'ao što su od

rativno prikazani

–

kojima zatim lirski peva Marsel... Dve autobio-

grafske sklonosti se susreću,

i izlažu neprestanom

izvođe: „ličnost“ i

PROBLEMI POZORISTA (INTELEKTUALIZACIJA

Možđa se greši,

zbog toga, u naporu da se održi što je moguće

đalje od literature

moguće više pozorištem,

nove forme; generacijama

IZ LITERARNOG ~.
DNEVNIKA

utiskom đa mu se bliži

se može rekonstruisati
Svan

kod Svana su ista osećanja o

slažu 5e jedna na

poređenju svoje pro-

„ton“ prikazivanje i pesmu...

Onaj ko piše za pozorište obično to čini misle=

ći đa je pozorište stvar daleka ođ ostale literature

nje daleki muzika ili slikarstvo.

možđa ne, to nije zlo. Ali baš

i da učini pozorište Sto ije

on veoma retko stvara

i generacijama se pre>

nose, prežvakavaju iste forme, vekovima se ponav-

krije formalnespolinu
upravo o tome

sklonost se ispo-

nego što jeđan

đenu „tehniku“
onaj koji govori i:

rujući u jednu

malnih pravila;
mo-  iorme.

kipti od

spetj do jedne

forme,

dospeti, a
karaktera i Pru-

Između

iz društva; izme- #ši poći od nje

Prusta koji žurmo

s planom narušeni su klasični oblici.

U njoj ipak postoji i jedna nedo-

slednost od bitne važnosti: spoljna

akcija se ođvija kroz realan sukob

muškarca i žene ali kako pred nama

nisu tradicionalni junaci izostaje

mogućnost naše identifikacije sa

njima ili sa nekom elementarnom

ljudskom situacijom. Drama nam

sugerira određeno fino intelektu-

alno raspoloženje koje se jeđino i

razvija. U njoj ima mnogo uslov-

nosti i očigledno joj nedostaje ma-

lo obične, konkretne ljudske aktiv-

nosti kao i emocionalna akcija koja

bi imala doslovan smisao. Misaoni

potencijal ove drame dovoljan je za

tri čina tragedije. Kad bi se on

razredio konkretnom aktivnošću i

emocionalnom akcijom ono što je u

ovoj drami samo intelektualna i

poetska asocijacija razvilo bi se u

dramske scene. To ni u kom slu-

čaju nije za potcenjivanje jer je

drama ne samo onaj krajnji rezul-

tat i ideja već i sve ono što se de-

šava tokom pretstave. Pavlović je

učinio smeo i odlučan korak u na~

puštanju tradicionalnih oblika i o-

staje da se vidi đa li je korak uči-

njen na najboljem putu. U svakom

slučaju „Koraci u drugoj sobi” za-

loga su đa se pojavio jedan nov

dremski pisac,

„OKLOPNI VOZ“ Vsevoloda Ivanova
Najmowija premijera u Jogoslovenskom dmnammkiom pozorištu

stoji stvar s gradskim masama. Nji-

hovi protagonisti su nekoliko po-
vršno ocrtanih mornara o čijim po-

budama možemo tek da nagađamo.

Uz to napomenimo da su postupci

njegovih ličnosti često sasvim pro-

izvoljni, One se pojavljuju na krat-
ko vreme iz mraka dramske ano-
nimmosti i nisu date tv razvoju.

x*

ljaju tenđencije koje se

za dvađesetak godina;

njemu da điskutuje niti đa ga nazove

„autor sadržaja“,

efektima pri postavljanju jedne scenske POR sa=
adi se”

jedne tehnike umesto poći od mje;

znači dospeti do nečeq sopstvenog, do Kkrainien

formalnog izvršenja,

već stvorenom formom,

na drugim poljima istroše

i, dok kritika ne može 0
drugačije do

režiseru preostaje da razim

praziine njegovih dela.

da pozorišni autor veruje u jednu

unapređ utvrđenu pozorišnu „tehniku“ mnogo više

romansijer veruje u unapred utvr“

romana,.. Tako i samo tako, ve~

utvrđenu tehniku, on može verovati

u pozorište kao umetnost dovoljnu „samoj sebi.

Sada, jedna tehnika pretstavlja kombinaciju for~

znači „intelektualizaciju“ jeđnec

Zbog uđovoljienja praktičnih zahteva koji

postoje u svim oblastima (u najvećem stepenu kođ

arhitekture, najmanje kođ poezije) treba uvek do“

tehnike, jeđne intelektualizacije

suočiti se sa njom i zadđovoliiti je; ali treba

ne poći ođ nje. Evo suštine: dospeti do
jer dospeti

do poslednje posledice mašte;

je upravo suprotno, \uniformisanje

imitiranje... jednom rečju

Našavši še pred teškim zadatkom

reditelj Miroslav Belović usmerio

je svoj napor na tri glavna cilja;

Pre svega na stvaranje uverljive

atmosfere u okviru svake pojedine

slike; na stuđiozno rešavanje pos

kreta u masovnim scenama | ko

načno na đetalje u glumčevu po.

stupku. Što se tiče atmosfere ona jd

bila sugestivnija u taboru belih gde

je bilo više mogućnosti za psiholo-

ška nijansiranja“i više pojedinačnih

sukoba. U ovim scenama odlično je

iskorišćena osnovna atmosiera a-

spada da bi se maksimalno izvukle

glavne osobine junaka. Reditelju se

mora odati priznanje za pokretan'š

impresivan mizansen u masovnim

scenama kaoi za disciplinovane p0o-

krete glumaca. S druge strane sva“

kako je trebalo da tananije inđivi~

dualizuje ove pokrete i manje da se

služi oprobanim šablonima u karak“

terisanju ruskih ljudi.

Osim toga reditelj nije skoro n

šta učinio da ublaži jako natura“

lističko obeležje komađa. Naprotiv,

muzika, dekor i osvetljenje podvla«

čili su takav utisak.

Potrebno je takođe istaći da je

pretstava uprkos podele: komada na

8 slika imala konđenzovan ritmički

hod, a đa je đo izvesnog pada došla

tek pred kraj komađa ; i

O stitu glume mogli su se osetiti

raznoliki proseđei: patetičan način

išao je naporedo sa 8realističkom

ljubav na-,

glumom i naturalističkim detaljom, .

Tako su naprimer Žigonov gest, re“

plika i mimika kao kapetana Neze“

lasova imali patetičnu i melodram~

sku boju; u glumi M.Živanovića kao

_ Veršinina bilo je potresnih reali-

stičških detalja, ali i natuvalističkih

rešenja, Osim ovih glumaca narO-

čito su se istakli Milorad Samar“

džić, kao zastavnik Ohab, i O. Spi-

ridonović kao Varja. Posebno treba

istaći. čudesnu transformaciju Ž

Ristanovića u KinezaSin Bina.

Farsa o malograđaninu
»Potop« Uga Betija u Beogradskom dramskom pozorištu

Italijanski dramski pisac Ugo Be~
ti jedan je od malobrojnih značajnih
dramatičara naše epohe koji su i-
mali smelosti da u središte zbiva=
nja stave heroja. Ovaj je doduše
kod Betija pretrpeo znatne pro~
mene, ali je ipak bio prisutan i
svojim akcijama otkrivao istine ko-
je su autoru ležale na srcu. Ugo
Beti nije podjednako „zanemarivao
ni klasične situacije, ni zaplet dok
je forma njegovih komada bila re-
alistička. U te realističke okvire
obično bi zakoračivalo nešto du-
blje i ljudska sudbina je osvetlja-
vana na osoben način. U njegove
najvažnije komade dolaze „Odro-
njavanje Severnoj.padini” (1955),

„Noć u kući bogataša” (1944)
„Inspekcija” (1947). Po „strukturi

su sva tri komada realistička, NO

njihovi karakteri, akcija i situacije

imaju i unutrašnji, šimboličan sm!

sao, Kao i u Pristlijevom komadu

„Inspektor je došao” i u ovim Be-

tijevim dramama uvek se pojavljuje

neka osoba a određenom miljeU,
osoba gotovo natprirodne SpO80DnO"

sti da izazove ispoljavanje ljudskih
zabluda, grehova i strahovanja,
Godine 1931 Ugo Beti je napisad

„Potop”. Junak ovog komada je Ve“,

čiti malograđanin iz humorističkih

rubrika i listova, ona jadna kreaturš
koju je.50 godina ismejavanja SVE

Nastavak, na 7 Strani
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zabrana mašte. Pozorišni autor jeautor „koji polazi"; rađi po Ba utvr-đenoj formi; i samo kađa jeđan dobar književnikprekine igru, i do tehnike dospe iz dubine maštesamo onda, svakih sto ·ili Sto peđeset godina napozornici trijumfuju nove form :

upravo, obično

centracije realnosti, ne zi ihološ ine zbog aluzivne caoOaL već jednoOVAKO,lepote arabeske. U prozi romana njegov dolazakdo arabeske odvijao se tako da se ne primeti praviprelaz od fantazije ka intelektu. Tamo, međutimgdedijaloška proza mora da e scensku'Bkciju, arabeska se javlja odlučno intelektualnom,kao mehanička figura, kao tehnička funkcija... aliizražava, svojom sopstvenom
rad mašte i Vajlder ostvaruje
POac Svoj iđeal lepote
n bacuje sve vrste dekoracija, odbacuje mi-miku, čak i preoblačenje glumaca i sva fikcija seSvođi na rađanju govornih slika. I retko na scenu

mehaničnošću, „ceo
u njemu na najpot-

. poziva predmete da vizuelnim simbolom podvučeci... Ali simbol se mnogo više konkretizuje urečima onoga koji imenujepredmet nego Uabčedametu samom po sebi; tako da u devet od desetslučajeva predmet može i da se ne pojavi na scenii da se pojavi samo u reči... Da bi akciju ličnostipovezao u jeđnu zajedničku ·verbalnu supstancuVajiđer postavlja na scenu glumca... koji razmi~šlja o onome Sto se događa, i to pretstavlja, ko~mentariše, _objašnjava, zamenjujući sopstvenim re~ima'ono što se ne događa, pa čak i prekidđajućidijalog da bi ga nastavio deset gođina umazad ilikroz dva đana. Sve se odvija pod čarobnim Štapi~ćemte apstraktne figure, i odvija se magički, imagički je proizvod, iako u sebi nema ničeg neo-bičnog. To su sirove, suve činjenice... trivijalnecmjenice iz svakiđašnjeg života ljudi koji se ra-aju, žive i imaju, bez zapleta, detinjstvo, starost,ljubav, smrt; ali po načinu na koji se proizvođe,po arabeskama u koje se preobraćuju, pretstav-ljaju čuđesnost... ljubav „formalne igre“ navelaje Vajlđera đa načini revoluciju u pozorištu...

JEDAN PISAC NE MOŽE DA GUBI VREME NAISPRAVLJANJU SVOJIH „NEDOSTATAKA“ KOJISU U ISTO VREME I NEDOSTACI NJEGOVI;EPOHE. (HEMINGVEJ KAO ! STENDAL)

. Hemingvej... ostajć da pmenc Stenđai našeg
veka... Ipak ovim ne nameravam da isključim da
Hemingvej na izvestan način učestvuje u dekađen-
ciji iednog društva, ili da mu se memogu pripisati
mnoni poroci savremenogindiviđualizma ... Sten-
dal je produžavao u sebi „đekađenciju“ osamna-
estog veka, i svi mi bez razlike učestvujemo, više
ili manje, u dekađenciji buržoaskog društva upravo
đok sudelujemo w pokretima koji teže za formira~

utvrđen intelektom....

njem jednog novog društva, zbog istih „razloga
zbog kojih je svako novo društvo naslednik pret-
hodnog i delimično reprodukuje njegovu sliku...Samadekadencija, u značenju koje se Književnomože-pridati toj reči, ima još uvek jedan „revolu-cionarni“ zadatak u odnosu na strahovito zaostalokulturno Stanje jedne buržoazije nesposobne, uvelikoj masi, da se stidi; a indivyidualizam, ne samoU književnom smislu... ima još, takođe, revolucio-narni zadatak ako je praćen jednom iskrenom že-ljom za transformacijom sveta. Hemingvej možebiti „čovek dekađencije“, „indiviđdualist“, i takodalje, Sveono Što se želi, i u isto vreme da buđe,O Što ja smatram da jeste, „revolucionarni“pisac. Zbog toga zaključujem... da se ne možestalno dodijavati piscima kao što je Hemingvej unameri da se potstaknu da budu „konstruktivniji“,„progresivniji“ i, jednom rečju, različiti od onogaŠto jesu. Oni će imati nedostataka ... ali vek jed-nog čoveka je mnogo kratak, i danas se ne možezahtevati da jedan Hemingvej gubi svoje vreme
na ispravljanju sopstvenih nedostataka kađa jekorisnije za sve da ga baš troši u rađu, proizvod-nji, uz Sopstvene nedostatke „indiviđualiste“, „čo-veka dekađencije“ i tako dalje, i zajedno sa svojimkvalitetima revolucionara. Drugi će kasnije izvršitiibitova đela označujući ono što trebavatiti acujuči ono Što (a t tu Žžbiti) treba odbaci Ce 7agaŽ

JEZIK ROMANA (U TRADICIONALNOM SMISLU
PSIHOLOŠKOG REALIZMA...)

Odličan za sakupljanje „eksplicitnih“ podatakajedne realnosti, i za njihovo „eksplicitno“ povezi-
vanje, za „eksplicitno“ pokazivanje njihovih suko-ba, postaje nepogođan za tip prikazivanja u kome
Se želi izraziti jedno složeno osećanje ili jedna„složena ideja, jedna zbirna ideja nada ili netrpelji-
vosti ljudi uopšte, tim pre ako su one tajne. Po-
Staje, kažem danas, iskliučivo jezik za proučava-
nje. Ili za impresionističku zabavu kod tema za
proučavanje... Tojest ne uspeva da bude „muzika“
i đa zahvati realnost skupa sa delovima i elemen-
tima u toku formiranja. Može da je (realnost)
zahvati samo naisti način na koji je zahvata svaki
pojmljiv jezik: u svojoj najmehaničnijoj očigled-
nosti: i sađ samo još onde gde ju je „već“ zz-
hvatio, posvuda gde je, u jednoi epohi, pokušao
više puta da je zahvati i najzađ ju je zahvatio. U
jednoi epohi toliko se obremenio realnošću koju
je mastavio da upoznaje, tako da je od nje postao
prezasićen i ne može pretistavljati različitu real-
nost ili realnost koja se ne može svesti na ono

je već postao jedan iđeografski jezik. Ne ođgovara
više, valja reći, sopstvenom zadatku poetskog je-
zika: koji se sastoji u upoznavanju i rađu na većem
upoznavanju istine nego li što se to postiže upo-

 

„Šmapui sličnom groteskn

Nastava sa 6 strane

na „mizernu  jadnu masku sa uobi-
ćajenim pozajmljenim odelom, stil-
skim salonom kupljenim na otplatu,
večnom taštom i rogovima”. Ugo
Beti je pisao da mu je prvobitna
namera bila da „Potop” bude tra-
gedija ovog malog građanina, tra-
gična priča, ustvari, koliko o tužnim
okolnostima njegovog postojanja
toliko i o onim „ponosnim lažima”
pomoću kojih nekako uspeva da
preživi. Kada je završio delo učinilo
mu se da je umesto tragedije napi-
sag farsu. i ı

Šta je mislio time đa kaže? Sva-
kako nije mislio đa se grubim i o-
malovažavajućim smehom nasmeje
njegovini pocepanim đonovima, ro-
govima ili bubuljicama na mršavom
telu. Još manje, da ismeje iluzije
koje mu pomažu da preživi. Čini mi
se đa je termin „farsa" upotrebio
prvenstveno misleći na tužnu ne-
saglasnost između iluzija za koje
se hvata taj čovek i okolnosti nje=
gova Života, na nesaglasnost koja
je, prema Betijevom shvatanju isto~
tije, večita. „Potop” je besumnje
farsa, no farsa puna jezivog smeha
izazvanog sažaljenjem prema gno-
javom životu njegovog glavnog he-
roja. .

Reditelj Minja Dedić usmerio je
svoj napor da u spoljnim elemen-
tima pretstave pronađe farsno obe-
ležje. Postoje dva glavna načina da

se neki čovek prikaže kao lakrdi-
jaš. Jeđan, da neprestano izigrava
budalu um nedoličnim (ili doličnim)
okolnostima; drugi je mnogo slože~
niji: čovek zadržava meku vrstu
ozbiljnosti i dostojanstva, čak
onda kađ đelimično bar uviđa svoje
prilike. Postupi li se na prvi način
jesno nam je đa ga je pisac, ređi~
telj ili glumac načinio lakrđijašem.
Upotrebi li se druga forma lakrđija

dobija dublji smisao i jasno nam

je đa lakrđiju režira sam život, To-
kom dve trećine pretstave preovia-
đivao je prvi postupak, Arčibatd
(Mihajla Viktorovića) bio jeŽalosna,
jadna i smešna prilika bez trunke
dostojanstva i njegovo tragično dr-
žanje za „ponosne laži” upotreblje~
no je samo zato da bi se Arčibald

spolja komično okarakterisao. Arči-

balđ je bio samo REAL krea-

ture svedene do groteske.
I ostali elementi pretstave počev

( ; stilizovanog đekora,

: ROTOhala konfeta i veštač-a preko balona,
kasdveć8 đo istorsiranog mizan-

sens bfifi su usmereni na ostvariya–

'nje grube komike spoljnom akci-

jom, Arčibald nalazio u ko-
jomi. 1d se tako NANO UP

alne okolnosti njegova života gubfe

su dimenziju stvarnosti, a socijalna

kritika se izvrgavalau surov, Re

čovečan smeh, upućen upravo PniDi

pojeđinostima MoBo svojevrem

: Oga Betija. ___ .

VOB36 točrš zameriti i što je

mizansenomi često stvarala Par i

treban Baoš ha pozornici. Na j

način umanjivana je preciznost _.;

pleta fi kome Svakapojava ličnoš

na sceni bitno menja situaciju.|

takvim okolnostima nisu mogle E

dovoljnc ocrtane ni ličnosti Graf.

Govor ghrmaca povremeno je

neopgoptivo nerazumljiv.
wljexJimir Stomenković

onak: NOMNILNE

a

JEDNA ZAJEDNIČKA IZLOŽBA:
_ Vujaklija ı Kratohvil

U obitju mogućnosti komponova~

nja zajedničkih izložbi više umetni-

ka na osnovu srodnosti idejne ili

tematske, stilske ili vremenske, ova

Vujaklije i Kratohvila sasvim je ne-

uobičajena. Umetnici suse udružili,

privučeni verovatno, baš suprotno-

šću svojih likovnih preokupacija.

Jer. dok je Vujaklija zaokupljen

svetom svoje fantazije, kome samo

on određuje vremei izraz, dotle je

Kratohvil sav u kovitlacu strujanja

svoga vremena. Tako se oni niti

dopunjavaju ali niti uzajamno ome-

taju, a njihovi eksponati „grade u-

' stvari dve Samipstaina izložbe, pa ih

o treba i tretirati, Cro

(S VOB pet godina Vujaklija je

nastupio kao slikar-amater, a danas

zauzima izuzetno mesto u našem

savremenom likovnom stvaranju.

Svojim doprinosom obogatio ga 'je

jednom novom nijansom,a pri tom

ipak ostao izdvojensvojim ·neobič-

nim likovnim doživljajem. · ,

Ekspresionizam, ~ možda baš

zato Što su mu okviri tako nedefi-

nisani, a sadržina beskra.ino razno-

lika — bio bi jedini” od termina

istorije umetnosti koji bi obuhvat.io

i Vujaklijino slikarstvo, ne name-

Bronzana skulptura Antona Pevznera »Linija u pokretu« ispred zgrade

od čega je postao bremenit, Sad izgleda kao da |

znavanjem preko jezika pojmova...

 
centra Dženeral motors u Detroitu

za ·iindustrisku

  
LIKOVNA DMETNOST

 

 Simfćeza
likovuišh mime{gnosti

danas u
Sinteza likovnih umetnosti je u

poslednje vreme „tema dana” u
svetu. Celokupni razvoj, i društveni
i umetnički, traži taj prisni kontakt
likovnih umetnosti, to simultano
delovanje arhitekture, skulpture i
slikarstva. Umetnost je postala va-
žna potreba sve većeg i većeg dela
čovečanstva. Štampa, film, radio,
televizija uspešno zadovoljavaju tu
potrebu, ostajući stalno u kontaktu
sa milionima ljudi. U takvoj situ-
aciji modernog života, likovne u-
metnosti nisu više u prvom planu,
nisu više u prvoj borbenojliniji kao
Što su nekada bile. Slikarstvo i
skulptura sve više ostaju samo sa
svojim ljubiteljima i poznavaocima,
a njihov broj je tako ograničen. Ar-
hitektura je danas isuviše često su-
voparna i apstraktna i nedovoljno
bliska masama.

Jedinstvo delovanja likovnih u-
metnosti, tako srodnih u suštini,
stvar je nama svima bliska i ra-
zumljiva. Pre bismo mogli pitati
zašto su se u toku od poslednjih
stopedeset godina te umetnosti ra-
zišle. U poslednje vreme se govori
o potrebi sjedinjavanja, ali čini mi
se, ne dovoljno glasno i uporno.
Pre nekoliko godina časopis „Art
d'aujourd'hui” posvetio je ceo broj
problemu sinteze plastičnih umet-
nosti sa pozicija najmodernijih li-
kovnih stremljenja. Međunarodna
Unija arhitekata na kongresu u Li-
sabonu iznela je 'potrebu obaveznog
izvođenja, kod svih važnijih dru-
Štvenih građevina, skulpturalnih i
slikarskih dela. UNESCO je, takođe,
potpomagao svaku akciju u prilog
sinteze likovnih umetnosti. Najzad,
novostvoreno međunarodno udruže-
nje likovnih umetnika A.LA.P. ima

estetiku Istraživačkog

svetu
to pitanje kao jedno od svojih ci-
ljeva i stavilo ga je, između ostalih
tema, na diskusiju na nedavno o-
držanom Kongresu u Dubrovniku.
Tom prilikom organizovana je izlo-
žba fotografija sa femom Simteza
plastičnih umetnosti, koju sada i-ı
mamo. prilike đa vidimo i u Beo-
gradu.

Više od stopedeset likovnih u-
metnika, slikara i skulptora, i pri-
bližno toliko i arhitekata, iz trina-
est zemalja, izložilo je svoja ostva-
renja. Ali izložba je data nepre-
gledno, sa nedovoljno pođataka o
delu i autorima, na malim formati-
ma fotografija, neuobičajenim za
izložbe. Izložba ne pokazuje jasno
šta je ideja sinteze likovnih umet-
nosti. Vrlo često se prikazuju poje~
dinačna dela, skulpture, fontane,
freske, a ne jedinstveno i uzajamno
delovanje raznih likovnih umetno-
sti. U katalogu se vrlo često, a na-
ročito kod Velike Britanije i Švaj-
carske, ne navodi ime arhitekta, što
otkriva pogrešan stav pojedinih u-
metnika prema sintezi i njeno ne-
razumevanje. Dobija se utisak da je
izložba na brzu ruku sklopljena jer
teško možemo verovati đa je ono
što je prikazano zaista pravi dana-
šnji domet sinteze likovnih umet-
nosti u svetu, iako smo svesni da,
nažalost, taj đometnije naročito vi-
sok. Ipak, želeli bismo da verujemo
da Italija, Francuska, Velika Brita-
nija mogu prikazati daleko viša o-
stvarenja nego što na ovoj izložbi
viđimo,

Ovakva izložba 'nije smela ostati
bez tako grandioznih ostvarenja kao
Što su niverzitetski gradovi u
Meksiko-Sitiju i Karakasu. Ta impo-
zantna dela stvarana su sa neiz-
mernim likovnim ambicijama, uz
učešće najvećih savremenih likov-
nih umetnika sveta i, bez obzira da
li je u tim delima zaista ostvarena
sinteza i u kojoj meri, morala bi
imati jedno od najglavnijih mesta
na ovoj izložbi.

lako je izložba nepotpuna, iako je
kriterijum izbora dela neodređen i
nejasan, ipak iz svega toga izbija
činjenica da je u današnjem svetu
prilično malo učinjeno na polju sin-
teze likovnih umetnosti. Tako su
nordiske zemlje i Švajcarska, po-
znate po svojim rafiniranim arhi~-
tektonskim ostvarenjima, pokazale
dosta oskudna i konvencionalma li-
kovna rešenja. Oskudnost likovnih
ideja i nesintetičnost oseća se i u
prikazanim primerima iz Francuske
i Belgije. Čak ni učešće nadrealiste
Magrita (Belgija) nije donelo ni
naročito novo ni smelo likovno re-
šenje. Jugoslovenska ostvarenja ni-
Su gora od većine drugih zemalja,
madase likovna dela u hotelu „Me-
tropol' mogu posebno istaći kao
primer likovnog nejedinstva i ne-
usklađenosti umetničkih gledanja.
Izraziti primer antisinteze, gde po-
jedina dela imaju određenu likov-
nu vrednost, ali u skupnom učinku
ona se potiru. Prikazana dva spo-
menika žrtvama iz prošlog rata (od
kojih spomenik jevrejskim žrtvama
u Beograđu B. Bogdanovića ima iz-
razite plastične kvalitete) nameće
pitanje može li biti reči o sintezi
kađa se radi samo o skulptorskom
delu, bez obzira na to što su tvorci

 

čući mu pri tom ni principe ni dis-
ciplinu.
Neobičan je svet Vujaklijine vi-

zije, neobičan i po formi i po sadr-
žini. Sazdan od jednostavnih poj~
mova koji postaju simboli ili pre~
rastaju u poetičm ideal: čovek i
Žena, sunce i cvet, stablo i ptica...
Atmosferu nekad vedru, nekad
tmurnu, ovog svog tihog sveta
transponuje likovno Vujaklija u
tamnoj gami, neobičnom oporošću
kolorita, sirovom fakturom. Dok
crni kontur crteža daie naivan pod-
tekst, boja je tumač raspoloženja.
Velika tamna površina zelene i
plave, po njoj crna arabeska i gde
gde jasna fleka žute ili crvene, kom-.
poziciski postavljene u jednom pla-
nu, to je formalno. rešenje Vujakli-
jine slike. Sa ovako malo sredstava
umetnik zna da iscrpi atmosferu
jednog ličnog gledanja na život i
njegove odnose. Tako su, na ovoj
izložbi, građene dve, u svojoj vrsti
izvanredne, slike: ,.Ribnjak” i ,,Pro-
planak". Izeožravajući se ovim na-
činom, Vujaklija ne uspeya da po-
stigne kvalitet kad ubaci — valjda
sa željom da osveži paletu — jedno

plavo čiji intenzitet uništi harmoni-

ju teškog, tamnog zvuka njegovog
izuzetnog kolorita; ili kad već jed-
nom saopšten doživljaj ponavlja
više puta bez prave inspiyacije i u-
nutrašnje potrebe, pa zato izgubi
ubedljivost istine, ali to se ređe do-
gađa.
Ova samostalna izložba Lazara

Vujaklije, pored potvrđivanja vred-
nosti jedne već poznate slikarske
fizionomije, ima i jedan poseban
značaj. Ona je pokazala da su stećci,
odnosno njihovi motivi, — čiji se
uticaj na Vujaklijino slikarstvo pre-
terano podvlači — doprineli umet-
niku u izgrađivanju rukopisa, ali
su koncopcija i slikarski doživljaj
ostali izvorni, i samo njegovi. Či-
njenica je, međutim, da se kvalitet
ovakve umetnosti ne afipmira ni
velikom popularnošću, ni mnoštvom
ljubitelja. Samo, ovakvo slikarstvo,
istinito i neposredno po doživljaju,
a izolovano i posebno po shvatanju
i izrazu, — Svoju neospornu vred-
nost nosi baš u tome, što je takvo
kakvo jeste.

Kratohvilu je ovo druga samo-

deluju vrlo heterogemo, ne odajući
pravi lik umetnika, pažljivijim po-
smatranjem „tendencija koju oni
nose postaje jasna. U stvari, ovom
svojom izložbom, skulptor je jed-
nom retkom iskrenošću dopustio
publici uvid u svoju intimnu i du-
boku preokupaciju: kako zadržava-
juči moderan jezik koji su stvorili
vodeći savremeni majstori, izgraditi
svoju umetničku fizionomiju? Pro-
biem svakako koji nije samo Kra-
tohvilov, ali je on imao iskrenosti
i upornosti da ga prikaže. Ako su
traženja i eksperimentisanje i bili
tendencija ovog perioda vajatevog
rađa — time se onđa' objašnjava i
izvesna nejednakost u izrazu kao i
ukvalitetu eksponata. · :
Raspolažući retkim poznavanjem

zanata i razvijajuči svoju vajarsku
misao polazeći od realnih elemenata
stvarnosti idući ka apstrakciji, Kra-
tohvil na tom putu ima i manje i
više uspelih rešenja. Preobilna upo-
treba linearnog ornamenta ili ara-
beske koju gradi šipka, a đa pri tom
nema i funkcionalnu ulogu, mnogo
više operećuje kompoziciju, nego

stalna izložba. Dok na prvi pogled što tumači ideju. Ali zato, kad
eksponati raznorodnošću koncepcije Kratohvil mase rešava u mirnim i

ovih nefiguralnih skulpšura awbi"
tekti. : .

Ali, ipak ima stvari na ovoj iz-
ložbi koje ohrabruju i ne potvrđuju
pesimistički zaključak da sinteze
likovnih umetnosti danas u svetu
nema. Ta ohrabrenja nalaze se u
nekim od prikazanih likovnih celina
u Braziliji i S.A.D., primeri koji
nagoveštavaju mogućnost ostvare~
nja velike umetnosti kroz sintezu,
Ti nagoveštaji osećaju se na 'pri=
meru zgrade Ministarstva prosvete u
Rio de Žaneiru (na kojoj su suđe-
lovali arhitekti Lusio Kosta, Nime~
jer, Reidi, slikari Portinari i R. B:.
Marks i vajar Lipšic) sa fasadđama
u keramici u tehnici azuležo, sa ja-
kom plastikom Lipšica na golom
spoljnjem zidu i monumentalnim
freskama u unutrašnjosti. Jeđinstvo
likovnog jezika oseća se i u ostva-
renju crkve u Pampulji (Nimejer—
Portinari), crkve nevelikih dimen-
zija ali zadivljujuće  monumental~
nosti,

Ali najveći domet likovne, sinteze .
viđen na ovoj izložbi a možđa i van
nje, jeste kompleks centra za istra-
živanja Dženeral Motorsa u Detroitu,
čiji je ahritekt Ero Sarinen koji je
radio u saradnji sa većim brojem
likovnih umetnika, slikara, vrtnih
arhitekata, unutrašnjih dekoratera,
skulptora, među kojima su imena
Pevznera i Koldera. Nažalost, ono
što je prikazano na ovojizložbi nije
u stanju da pruži ni približnu pret~
stavu o ovom kompleksu koji sae-
drži 25 građevina i zauzima 400
hektara zemljišta, sa đekorativnim
basenom od 9 hektara, sa vođosko-
cima, travnjacima i drvećem. Uve~
ren sam da bi jedna izložba koja bi
prikazala samo ovo jeđinstveno
delo, snažnu i rafiniranu igru arhi~
tektonskih volumena kartezijanskih,
prizmatičnih zgrađa, u kontrastu
fasada u staklu i metalu i punih
zabatnih ziđova od cigle, obojena wi
tri-četiri intenzivna tona (crveno,
žuto, plavo, zeleno) i u opoziciji
prema metalnoj polulopti jednog
auditorijuma, koja bi prikazala slo~
bodne prostore sa velikim vodđenini
i zelenim površinama i enterijere i
njihovo plastično i koloristično bo
gatstvo, uveren sam zaista, da bi
jedna takva izložba mogla najbolje
da prikaže šta je ustvari sinteza
plastičnih umetnosti i zašto nam je
ona potrebna. Ovakav jedan primes
pokazuje da baš objekti karakterk=
stični za naše atomsko doba (ka
Što je opera karakterističan objekt
XIX veka), objekti koji služe indu=
striji, tehnici i nauci, koji se pre
samo tridesetak godina nisu uopšte
smatrali da su u domenu arhitek-=
ture a još manje drugih likovnih
umetnosti, dakle, baš takvi objekti
se pokazuju veoma pogodni za sa~
đejstvo modernih likovnih umetno~
sti. Ipak, i ono što se na izložbi
vidi daje naslutiti nepogrešni li-
kovni sklad ovog velikog likovnon
dela. Naročito impresionira delova~
nje monumentalne apstraktne skulri
ture Pevznera ispred jeđne od
zgrada ovog centra. Postoji prisna
i nedđeljiva likovna veza između
Sarinenove čiste arhitekture čelika
i stakla i ove Kkolosalne bronzans
skulpture u kojoj istovremeno živi
stroga matematikča zakonitost
neobuzdani polet u beskraj.

Oliver Minić

monumentalnim „površinama, „kad
razvija arhitekturalnost oblika, i
ritam širokih površina, njegove
skulpture imaju snage i izraza,
zadovoljavaju logiku odnosa, a do-
kaz su i talenta i umetničkih mo~
gućnosti. i

Dr Katarina: Ambrozić
~

 
Ivan Sabolić: Skulptura (sa izložba

nedavno otvorene u Zagrebom)
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INTELERTUALNI RAD
i funkcije organa za varenje

U normalnom stanju, u stanju

zdravlja između naših organa, ta-
koreći, uvek vlada neka vrsta za-

kona ravnoteže, odnosno postoji

uvek reperkusija, odjek rada jed-

nog organa na rad drugih organa,

i obrnuto. Naprimer, nije dovoljno

poznato koliko varenje hrane u na-

šem stomaku i stomačni poreme~

ćaji mogu da utiču na naša dušev~

ne raspoloženja, ali takođe i na
kvalitet i kvantitet našeg intelek-
tualnog rada. Mnogi su, svakako,

igkusili da se sa punim stomakom
teško misli. Ako su oni pokušali da
odmah posle ručka nešto nauče,
mešto napišu, ukratko da nešto

aktivno intelektualno rade, najče-
šće su uzalud mučili svoj mozak,
Jet, zaista, kad je stomak pun, naš
um je manje lucidan, naš mozak

je manje sposoban za rad. Ali na
ovu činjenicu obično se ne obraća
dovoljno pažnja. Međutim, nije bez

značaja, za one koji rade više u-
mom,dali se intelektualno radi pre
ili posle jela, sa praznim ili punim

stomakom. 1 ne može jednako da
cađi onaj koji dobro vari i onaj koji
teško vari. Nepoznavanje ove o-~
snovne istine sveti se, ako ne od-
mah, a ono vremenom, sigurno.

To se objašnjava na ovaj način:
kad jeđan organ počinje da inten-
zivno radi, pravilo je da se on hi-
peremizira — to znači, da onda
organ privlači i zadržava veću ko-"
ličinu krvi. U takvom je stanju naš
stomak, kad smo za trpezom. Za-
sićen, napunjen stomak «postaje
onda 'u neku ruku centar našeg te-~
la. Na njegov rad koncentriše se
sva emergija organizma. Za njegov
račun, funkcije đrugih organa nešto
oslabljuju. U to vreme, stomak za
sebe, za varenje zahteva veću ko-

ličinu krvi, jer mu pretstoji zađa-
tak varenja, pretstoji mu i meba-
rički i sekretorni rad.

Kakav to mehanički rad ·pretstoši
stomaku ?
Muskulatura stomaka, za vreme

varenja, mora da samelje ceo jeđan

obilati obrok. Taj motorni rad stos

maka zahteva česta stezanja nje“

govih mišića, brze i snažne pos

kcete, utoliko više što je slabo žva~
kanje opšti greh, neoprostiv greh
sviju nas. Jede se po običaju brzo,

hrina se guta pre nego se potpuno

i dovoljno okvasila pljuvačkom,
Varenje nije po pravilu počelo a t=
stima. Malo njih i znaju da varenje

počinje u ustima, a ne u stomaku.

A kakav sekretorni rad pmetstaji

stomaku? _
iHrana, jela, naročito ona bolan

čevinasta, kao meso, riba, jaja, Sim,

đa bi se svarila moraju u stomaku

đa dođu u dođir i da se dobro iz

mešaju sa stomačnim sokom. Ovaj

sok luče milijarde- sitnih žljezđa
koje se nalaze na unutrašnjoj po—

vršini stomaka. A zna H se koliko

toga soka mi lučimo na đan? Neko

će pomisliti, možda, sama nekoliko

desetina ili nekoliko stotina grama?,

Ne, — oko sedam litara stomačnog

soka dnevno luči prosečan čovek

od 70 kila težine. Kao što se vidi,

posao stomačnih žljezda nije lak.

Ako se čovek posle jela, posle

ručka odmara, ako malo otpočine,

ako ostane u miru, ako ništa ne

narušava dvostruki rad stomačmih

mišića i stomačnih žijezđa — sto-

mak će bez zađocnjenja početi, na-

staviti i ubrzo uspešno završiti va-

*enje. Njegova sadržina, odnosno,

reć svarena hrama prelaziće u nor-
malnim razmacima a dvanaestopa-
ačmno crevo, i ispražnjen stomak
moći će uskoro da se odmara neko-
iko sati, dajući time drugim orga-

ilma vremena za intenzivni rađ.

Nažalost, to uvek ne biva tako.
Zar mnoge majke ne teraju decu

la rađe školske zadatke odmah po-
ile jela ili pak da rađe posle večere
lo đuboko u noć, da bi se spremala
la poprave rđave ocene ili da se
ipremaju za ispite? A. bolje bi bilo

ia đeca posle večere polaze na po-

dnak i da na miru svare hranu i

y\krepe se snom. Zabluda je da uvek

ia ireba leći sa pumim stomakom.

Za đecu je, naprotiv, najbolje da

»dmah posle večere legnu, da bi mo-

la ujutru đa porane. Sveža, raspo~

ožena za posaoi sa praznim StoO-

nakom ona do doručka mogu đa

ređe mnogo više i bolje nego sa

yunim stomakom za celo veče.

Rođiteiji, kao i nastavnici, treba

uvek i to da imaju u vidu i da decu

vaspitavaju mw tom smislu, Dosad,

ahvatanja za tu stranu dečje higi-

kođ svih njih nije bilo dovoljno

jene, i higijene i

Ni odrasli misa mnogo razumniji

a tom pogleđu. Profesija rnmoge

tera da odmah posle jela pristupe

svome posla, ali ma Mh i takvih
koji to ne čme iz potrebe i po du-

žnosti, wego iz rđave navike, a io

je štetna navika, i praksa koja se

sveti. Ima ih koji misle da se od-

maraja posle jela, ako se zanimaju

čitanjem, swiranjem, rešavanjem, u-

kržtenih reči, igranjem šaha i dru-

oim sličnim zabavama. Međutim,
mre Ove -radnje zahtevaju izvestn

inteeapnjošinagon.koji ima ten"
)&
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denciju da težište aktivnosti pre~
nese na mozak. Time se izaziva veći
pritok krvi u mozak u času kad je
ona najpotrebnija stomaku, To o-
meta stomačnuradnju, navodi je: na
stranputicu i kvari je — varenje se
Tako otežava i usporava. Razumese,
ako se rad posle jela nameće s vre~
mena na vreme, šteta će biti mala
i prolazna. Ali ako se ta greška po-
navlja svakog dana, posle svakog
obroka, — u tom slučaju stomačna
muskulatura zamaraće se sve više,
ona će počeii da gubi elastičnost,
da slabi, i da uslovljava proširenje
i spuštenost stomaka; u isto vreme
i lučenje će postati preobilno i na-
dražujuće, zatim će se pojaviti

vrenje, kiselo podrigivanje, goruši-
ca, grčevi i drugi simptomi, sve

strahote dispepsije.
Jednom stvorena dispepsija (oteža

no varenje) postaje opasan nepri-
jatelj sa kojim se treba hvatati u

koštac. Tako, po jednom pravilnom
redu stvari na. ovom svetu, uzroci

i posledice čine lanac: inteligencija

je prvo često i dugo zlostavljala
stomak. Onda, maltretiran, namu~

čen stomak sveti se inteligenciji,
muči je, tiraniše je, nameće joj
svoje ćudi, smeta joj, pa je čak i
umanjuje, bar povremeno.

„Sa rđavim stomakom” — rekao
je Napoleon — „gubite sposobnost

za viđovito brzo shvatanje, smele

odluke, nepobedivu otpornost i one
mudre i srećne smelosti, koje do-

nose pobedu nad neprijateljskim

otporom, nad stvarima i ljudima”.

Aleksandar Veliki i Julije Cezar

imali su vanredno izdržljiv stomak

tu vreme svoje najveće slave.

Rečeno je, da je čovek jedna in-

teligencija koju služe organi. Isti~
na, poslušni čulni organi je obave-
štavaju o spoljnom svetu i dovode

je u vezu s njim. Ali naša inteli-

e

qencija je ipak podložna utrobi, 6
nutrašnjim organima, koji joj često

otežavaju posao, naročito stomak,

Volter, veliki dispeptičar, rekao

je: „Ostavlja me sposobnost vare~

nja, pa prema tome i sposobnost

mišljenja”. Na dvoru Fridriha

Volter se, dok je trajalo njegovo

varenje, „kraljevski” dosađivao, ne~

sposoban da se ma čim zanima, pa

čak ni da razume pozorišni komad

koji se pred njim odigravao. Među~

tim, Volterovo delo uliva divljenje,

ne samo po vrednosti nego i po

svome obimu. Znači, đa mu je Ssto~

mak ipak ostavljao dovoljno vre-

mena đa misli i da piše. Srećom,

njegova inteligencija postajala Je

živa, okretna, potpuno zdrava čim

bi se oslobođila svog robovanja bo-

lesnom stomaku. I to dokazuje da

za infelektualni rađ postoje jalovi

i plodni časovi, različiti prema lju~

dima i prilikama, vrlo često u vezi

sa varenjem stomaka. To je vero-

vatno dalo povođa Volteru da na-

piše u pismu gospođi De Fonten

ovaj malo čuđan paradoks: „Dobro

varenje, to je bitno u životu”,
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košnica, neodyayzdtaoih zvnkavaia, Bumova i pokreta...

  

KAKOFONIJA
Zvučno znamenje Dvadesetog stoleća

Preživljavamo biunivoka  (uaza-
jamno) preslikavanje Progresa i

naše kreativnosti; prevashodno su

to volumeni akustični, odraz la-

vine pokreta, mehanizovanih ciklu~

sa, vrteški koje imaju svrhu, ne

prekidnih lanaca na kojima ra-

stu konstrukcije. ž ;

Skloni smo jednoj devijacijižm-

mor iretiramo kao rezultat jedne

izdvojene dominante iz komplek-
snog stanja ovoga veka, dešava

se da nam jedino vektom alkustič-

nih poremećaja . iscrtava hodo-

graf utisaka o svetu. Ta devija~

cija dovodi da ovovrememm civi-

lizaciju doživljavamo kao dezori-.

jentisani splet i spreg više na-

nosa u kojima vrtlože strujnice

neuravnoteženih ' talasa

|

šumova.
Termin „atonalnost“ ne obuhvata

ont markantnu značajku, onu a>

gresivnu tenziju i mnogostruku o-

štrinu i neugodnost totalnog pri-

tiska, koji mrvi psihe u vide bal

ja, ukrštanja, siktanja, cike, škri-

pe, otegnutih vri zavijanja.

sirena, eksplozija (koje prekidaju

mnormalam mitam disanjeM, deci:

tegracije koja obećava raspadenje

i razlokavanje žive materije, ako

dođe do mogućeg svetskog kata

kiizma, od. njega nadalje i mnepo

vratno, Bujica raskalašnih i tu-

pih wkustičnih poremećaja parali-

Še | razara mašu svest za duže

vreme, msondira. Kdimu za pgihič-

ke tratme, Pljusak atomske kiše,

koji napađa susedne rejone 1O-

bože bezbedne, ne nanosi „samo

ožiljke prouzrokovame rađioaktiv-
nim i toplotnim uđarima, ne obe-

spokojava jedino kakofonijom,me-

go preti da pripremi pokolenja

bogalja ili satre strukturu živih

organizama (osnovnu „jedinicu ~

ćeliju). Razobličaj ljuske milkroko-

zmosa kao poslednji i sjajan kva-

litativni skok u nauci, ne nagove~

števa samo mofmi itrameformciiul

materijalnoga sveta, nego i akut~

mea i zagušljivu atmosferu poten-
grane kakofonije.

Lanćama. reakcija je oduzela za-
goneknu sređenost na putanjama

orbita, odnosno teško zametljivi

memir, ta kruženja i mimoilaže=
nja su sada dovedena do histe-

ričnih trzaja, kada se u finalnom
razrešenju svoje strukture olak-

šavaju za tovare energije, koja se

istovremeno pređočava svojom Uu-

raganskom bukom i ima dejstvo
smaka. Te dezintegracije po pu-

stinjama, dopunjuju i zaoštrava-
ju sve one razlivene poremećaje

u akustici naše planete koji su
dosada jedino dolazili (do 1942
god.) iz velikih giganata industri-
je i mehanizacije, koji su gusto
načičkani u velegtadovima. Mada
je intenzitet tog nemira relativan,

kada se poredđi sa onim savrše~-

nim mirom ukome pliva Zemlja,
kađa se poređi sa „pomeranjima
Zemlje po svojoj putanji unutar

jedne od neizborljivo mnogo ma-
glina. Naša saznajna moć tonova

#% uska i neznatni je deo skale,
hoja se prostire između inira i

suapra tonova. Zbog toga je i Ppi-

tanje #kakofonije neodređeno ine-

definbhsano; možđa je ona univer-
zalna pojava (u svim nama neupo-

zmeatim domenima). To neuređeno

mnoštvo meprijatnih tutnjava . i

dobovamja, to rasulo uzavrelih
zvejčnih, mesporazurı može se tre

tirati kao megoveštaj ,iznonadne
natle dezimbeqracije Zemlje. Pe-
slimisti se skloni datumače izve~-

smu Spontemmu temđemciju maše

civilizacije  đa pređe poslednju
stepenicu od onog značajnog pre-

loma koji se odigrao mw XFX veku,
a koji je sadržan u saznanja. „POg
je mrtav“ (kada je pukla pupčana
vrpca sa svetiniama) do trenutka

posic koga će biti nemoguće ob-

znomiti „i Ubica .je nestao”.
-Razotene ljudske košnice Hiro-

šinma i Nagasakisluže pitomre

zonovanju kao dokumenti. Gene-
racije koje su prebrodđile. posled-
nje svetsko klanje sledile su u
svojoj biti duboko sondirane po-
sledice kakofonije razbojišta,  pre~
nele su u nasleđe neuravnoteženost,
preosetljivost i sklonost ka defetiz-
mu usled nedostatka vitalnosti.

Automatizam „mehanizovanih bes
konačnih traka prati užasan i ne-
snosan vid kakofonije: to je ope-
tovanje tam-tam škripe, ječanja,
stenjanja, fijuka, zvižđuka, huja-
nja i brujanja. Ljudska ruka je
konstruisala tolike objekte koji
klopoću i, zavijaju; „zagorčavaju
ljudski život, U XX veku postoji
nešto što vređa i ponižava čove-
ka, shvaćenog kao svesne jedin-
ke društva, a to je urlanje U vi-
du skandiranja (koje potseća.na
prethodno uočen automatizam, na
pornografiju u kojoj se briše vo-
lja i razum). Ona dobija pokretač~-
ki impuls iz jednog centra koji
kontroliše raspored napona i pra-
žnjenja.

Raspojasanost „kakofonije mije
totalna. Neuravnoteženost prosperi-

teta uslovljava da kakofonija nije
karakteristika bilo koje teritorije
na zemlji. Naprotiv, ima velikih
i prostranih predela gde divlada
mrtvaja: zabačeni prostori u ko-
ima se mešaju razna siktanja,ri>
ke, zavijanja zveri i huka pritod-
nih #zvora slapova, SŠumuova Ymor&,
Timemje bajica reka # oburvavamje
velikih masiva (kao i povremeni
tektonski, poremećaji). Hulktenje va.
ljaonžca i wisekih peći, generato-
ra, brana i radionica je osnovna
akustična slika Novoga Sveta, Za-

padne Evrope, Jepama i nekoliko
žarišta m SSSR-u. To se dešava u
tačkama nagomilavanja i komcen~-
tracije stanovništva i izvota ener-
aije, pogona; te na tani način i do-
lazi do teških alku«tičnih poreme~

ćaja i zagušljivosti.

  Slobodan

Prijeđimo, dekie,
jer mene više ne

Ja sam. već,

I sada, na moj

Jer tko je ikad

Ja štujem je ko
Po ikarovskoj njenoj žrtvi moj će datum

| knjige žutim zlatom.upisan biti u sve

Već mislio sam neku drugu, crnu misao,

je reko, nit napisao,
al, na sreću, nisam

pa. zato sađa, sretan zbog te šutnje,

nikome više ne ću reći
sretna zvijezđa pasjeg roda

Mogla bi moja

svisnuti s moga očajnoga zla i nemira,

pa otisnut se iz Svog zračnog

u crni ponor Svemira.potonuti
I ostala bi tako povijest bez

bez kuje-samoubice i luda mene,

i opet bi me napađale slutnje moje,

i tko zna onda kakovo bi

srećom, zaboravih to reći!
O, dobro je da,

Sretniji mi je sađa rođendan triđesettreći!

Prijeđimo, zato, odmah na stvari izuzetne,

jer našeg gospodina boga boli crveni žulj.

Ili nemojmo prijeći nego naprosto recimo,

recimo što god hoćemo, samo da bude

|

|

|

Bože moj, čuvaj se psa čuvaj se oštre Lajke,
na prvi kat nebesa, .

pošla je noćas liftom

pobijesnit može pseto
opasnog bijesa kozmičkog,

jer đok si još na vlasti

treba da se opametiš i sebi iscijeliš žulj.

Čuvaj se koliko treba, i dok si još na vlasti,

daj maloj kučki da se ne vrati betežna;,

čuvati poklisare sveta je dužnost velikih;

nemoj še ljutiti na nju,star si, nemoj od zavisti

stjerati malu u bijes, utopiti je u SvemirU,

i dubok, ala si ga otrovao,

čuvaj se, stari bože,

čavaj se. samo malo,

Svemir je cr
ludi, bradati starče,

pokaži kujici put,
Ako je pravedno vratiš,

pristojno i s pijetetom, ne ćemo huškati kujice

i psima ne ćemo reći: gonite starca iznemoglog,

i ne ćemo njih ubuduće slati ko poklisare,

pa ne će više na tebe, gospode, Lajka lajati,

nego iz staklene glave dva če te oka čovječja

gleđat u sveto lice. Doći će preda te čovjek

u propisnome ornatu, dostojno, kao što spada.

Već danas=-sutra, bez brige!, skočit će tamo gore

netko odavde od nas,

a ti se, gospođine, umij, spremi nam dobre poruke,

počešljaej brađu i čekaj đa pređaš rajske ključe.

 

Mije teško zametiti simultanost
Mekova Tehnokratije i poplave to-
name fisije — džeza. Raskalašna
vyazbibriga džeza (mada nesnosno

pomavljanje nekoliko disonantnih

tonova), može se tretirati kao vra~

ćanje suštastvu vitalnosti: Sspon-

tanoj i nevinoj igri divljaka i de-

ce. Osveženje? Đilitanje bezvez-

njaka i bezsabovnjaka kao umesan
protest automatizmu i tiraniji mo>

dernog društva? ili droga koja ras
zara sposobnost za harmoničnu de
latnost i disciplinu. Zahvaljujući
tehnici prenosa zvučnih impulsom
madalje, džez je svojina i moe
nija omladine celoga sveta. „Za
jednicko merilo za ritam. i iwma=
draženja.

Odrazi kakofonmije XX" Veka su
mnogostruki, Koreni atonalnošti i
dekomponovanja, razlokavanja Tor=
mi koji su okosnica svih strujanja

a? umetnosti, potiču iz opšte uzne-
mirenosti i grčeva naše civilizaci~
je. Dodekafone sinteze zreloga
Šenberga, preslikavanja „sumorne
akustinme atmosfere velegrađova
Džon Dos Pasosa, jedna uteha i
jedan nered u poeziji Ramingsa,
koji se može prihvatiti kao neiz-
bežan, mobilne skulpture i odnosi
blokova u vajarstvu Mura, Lipši-
ca, kubizam i nadrealizam nanose
koliko zadovoljstvo toliko i zabri-
mutost. Ima li naša budućnost di-
menzije i mogućnost nove geneze,
nisu h se izvori i forme za nove
evolucije iscrpli, dokradičihi? Da ji
prisutnost nesnosne kakofonije mo-
že đa donese inspiraciju i ispunu
novih kreacija?
„Ako među muzički upotreblje-

nim izražajnim sredstvima ima još
kojeg za 'koje se možda misli da
još uvek nije uveđeno u ovakav ili
onakav mogući sistem „slaganja i
razlaganja“ tonova, onđa bi to
verovatno bili meartikulisani tono~
vi. Moguće proširenje sfere iz-
ražajnih sredstava muzičkog jezi-
ka, kao da je već izvršeno“ (Pavle
Stefanović), lako nije dužnost u-
metnosti da stvara bašans, i nudi
meleme, dezorijentacija š otsustvo
etike i kriterijuma nije ništa dru-
go do pometnja. ~

Paradoksalno i logifčmo u isti
mab deluju neki zapisi G& mašemi
prisustvu u vremetu, Mučnina -—
kakofonija i obenulio sw wzajamma
preslikavanja # sterihzacija naših
nagone i naše vere, Koji put otu-
pljenost sveđoka, onemoćalost i
njegova nesposobnost da korespon
dira sa Rkakofonijom, ume da je
vešto i Ssugestivno nagovesti.

„Utorak 30 januara Ništa novo.
Neki Petak: I danas mnesnosan.
Poslednii akord se imištio. Zasad
svira džez: mema melodđije, samo
note, mirijade malih trzaja. Ome ne
poznaju odmor: njih rađa i tumi-
štava nemilosrdni poređak, a me
rrtavlia im nikađa dokolicu đa se
pridignu, da postoje za. sebe, One

SROC = wadenda

i

odmah na stvari izuzetne,
boli medi odvratni žulj.

najme, stoput zaboravio reći,

da će se o moj život zalkačit neko štene.

rođendan tridesettreći,

zaskočila je kujica Lajka i samog mene.

mislio tu slavnu kuju?!

i svi đrugi što je štuju!

ala si ga nazubio!

. Platit ćeš ti to kasnije, a sada' dok si na vlasti,

nemoj da gore gladuje, počeši nam je „očinski,

da nam se ne vrati Šepava.

NOVAK
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stare slutnje.

brođa,

bez nas dvoje,

bilo drugo Šteme. s

pobožno.

od nebeskoga sjaja,

mi ćemo te odložiti

kao ta kujica juče,

trče, žure se, one me udaraju uz-
gred suvim udarom i pađaju u ni~
štavilo. — Neki Utorak: Ništa, po«

stojao“ (Žan Pol Sartr — „Mučnis
na“).

Ili Beket sa svojom paralizova=

nom poremećenošću, sa mirom

koji uništava i kolje perspektivu:
„Niko ne dolazi, niko ne odlazi,

Ništa se ne dešava. To je strašno,“

_ Teško je kakofoniju shvatiti kao

šara &lučaja i poricati wplitanje

jedne svesne i razumne volje. Vo~
lije koja nije imala razloga, strplje

mja mi vremenm, da se dvoumi tu
iPeboru između mrtvaje i stravičnih
tewjeva koji nužno prate progre%,

Vlodislov Tišma
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Jedan od najnovijih simbola bR~

šeg vremena: raketa Koja nosi

sateMHt w pyoslore svemira
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GLASOVI MLADIH

To sunce — ta zvonara žutih zvukova,

  

POR

K.MALAPARTE *

MRTVO
_ Svake večeri silazilbi smo Džimi i ja da pročitamo, na obešenoj

tabli Kapetanije, raspored ukrcavanja trupa Pete armije, odnosno
datume odlaska brođova iz Napulja u Ameriku.

„Nije još došao red na mene“, govorio bi Džimi, pljujući na
zemlju. .

” Odlazili smo zatim da zasednemo na nekoj klupi ispod krošnji
koje su ispunjavale ogromni·trg: on se otvarao ispređ luke i dominirao
uzvišenim žalom Maskio Andioino. y

Želeo sam da ispratim Džimija u Napulj, da ostanem s· njim do

? ' poslednjeg momenta, da mu kažem zbogom na mostu broda, koji će.
\ ga vratiti u Ameriku. Od svih mojih američkih prijatelja sa kojima

sam delio opasnosti rata i bolnu radost oslobođenja, za ove dve go-
đine, ostao mi je jedino Džimi: Džimi Vren iz Klivlenđa, Ohajo, oficir
za vezu, Svi ostali su se raspršali po Evropi: bilo u Nemačkoj, Fran~

e cuskoj, Austriji ili su se vratili kući, u Ameriku, ili su bili mrtvi za
mene, za nas, za moju zemlju, kao Džek i kao Kampbel. Stoga dan
u kome ću reći zbogom zauvek na mostu brođa, biće za mene dan u
komeću reći i zbogom zauvek pokojnom Džeku i pokojnom Kampbelu.
Ostaću sam, uz svoje, u svojoj zemlji. Prvi ut u životu ostaću sam,
zaista sam.

Nisu so senke večeri ni pojavile i počele đa vuku duž zidova i
crni ogromni dah more nije mogao da stiša zelena lišća drveća i
crvene fasade kuća, a ispijena gomila, ćutljiva i lagana izmilela je iz
hiljadu uglova Toleđa i nadolazila je na trg. Ta napolitanska gomila
delovala je praiskonski, antički, bedno: u njoj je, međutim, tinjala
neka rađost gladi, ta beđa je bila bolna, bleda i prigušena. Veče je
prilazilo malo po malo, a gomila je podizala oči, crvene od suza, prema
Vezuvu koji se uzdizao beo, hlađan i sablažnjiv u odnosu na crno nebo.
Iz levka kratera nije se uzdizao dah dima, niti se više dao videti
bljesak vatre visokoqa čela vulkana. Gomila bi stajala nema satima i
satima, sve do ponoći: zatim bi iščezavala ćutke.

TI kađa bi najzad, ostao ogoleo ogroman trg ispred mora koje
se prelivalo u crno, Džimi i ja bi se približavali ogromnoj crnoj lešini
koja se izobličavala polagano u noći tamo u dubini horizonta, u na~
meri da posmatramo.

U aprilu 1944 pošto se prethodno danima i danima zemlja tresla
posle izbacivanja potoka vatre, Vezuv se utišao. Nije to stišavanje
trajalo malo po malo, utišalo se odjednom: pokrio je čelo znojem
hladnog oblaka i kao da improvizira izbacio je iz sebe snažno urlanje:
mrak smrti je bio ispunio njegove arterije, koje su dotle vodile ne-

 

    

 

Nemojte me uzimati ozbiljno O OTOVi što se opijate od zbilje :. tankog struka pomžma.
To sunce se uvek smeje, a raspada ] cevi,To sunce se zagleđalo u cvet, edBBUD, ebBoba

S DOBOVAI runa,
rozor kroz koji ne može da 6 a a erre:Ć

Nemojte me uzimati obiiogromna zlatna planina)

Vi koji ste osušili svoja srca
1 voljenje pretvorili u sumnju i '
a je dozvolila promrzloj ptici da se bića rascvetava
uda.oBee Bovi na nečijeg igrajućeg koraka,

črtvuje zbo wi. i ;
Zbog violina od SOBTROy OVI ayin BVeDaOĆI,

Nemojte me uzimati ozbiljno
Vi slični suncokretima
OLWOreto sa zalaskom glave. ;
uđa je na grudi čudne zemlje prinela rasejani o

Umorna od obilja svetlosti što 23 opire. OM O
U njenoj nađi se ne pomakne
A uvek se godinama putuje,
U njenoj nadi se gubi sve sem
Duge.)
I ne morate je uzimati ozbiljno
Kada padnete ničice
vi 9 presude čiste svesti.
(Luda zavija dugu oko svog mal t
Naslonjena leđima na južnizid, O
O, čujte, na južni zid naslonjena
Smeši se i gleda nemoćno teturanje dana.
Tiho: Obećali su joj proleće.)
Nemojte me uzimati ozbiljno
Vi hladni posmatrači užurbano
Isturenih stopala u tuđu stazu, ·
(Naučila je Luda jednu običnu pesmu
Od dozivanja i ođbijanja,

TI zauvek voli grubog, kosmatog muškarca
Koji krca orahe zubima,
Nesigurnog mesečara čija je snaga ravna jednom snu
Pre pijanog buđenja, :

Jer na kraju svih nastanjenih ulica
Propithje se gorko more.)
Nemojte me uzimati ozbiljno
Vi uvek udvoje,
Vi nikada sa podočnjacima. .

e Mirjona Vukmirović Ogromniveo žalosti sišao je na grad, na zaliv i na brdo Posilioo. Ljudi
su se muvali ulicama i šaotali, uspinjali su se na prste đa tiho kora~
čaju, kao da u svakoj kući leži mrtvac.

Tmurno ćutanje pritiskivalo je grad u žalosti: glas Napulja,
njegov antički glas, plemeniti glas gladi, pobožnosti, bola, radosti,

ljubavi, visok, prodoran, sonoran, veseo, u trijumfu; umukao je. Koliko

puta su samo žar surica na zalasku, ili srebrnasti odbljesak meseca

ili neka zraka sunca koje se rađa, izgleđali da žapaljuju beli spektar
| vulkana, đok se visoki krik žene pri porođaju uzdizao nad gradom,

| Svi su pritrčali prozorima, trčali su ulicama, grlili jedan drugog pla-

čući od radosti, ushićeni madom đa se život povratio, nekim čudom,

u ugašene arterije vulkana, i da su krvavi. komad sunca na zalasku

ili odbljesak meseca, ili plašliiv bljesak zore bili blaqovest vaskrsenja

Vezuva, mrtvoga božanstva koje je slično nezgrapnome mrtvacu,

zakrčilo prolaz do tužnog neba Napulja. Ali ubrzo posle ove nađe:

razočaranje i ljutnja: oči se osušiše, gomila je sklapala ruke u znak

molitve, dizala šake i u znak pretnje, a neki su pružali „roga-roga“
prema Vulkanu, mešajući molbe i kuknjavu sa proklinjanjima i grd~

. njama: „Smiluj se, prokletniče, nikogoviću, smiluj se na nas“. Zatim

. su maišli. dani\.mlađoga mesecai-mada;8e„mesec. rađae.laganoi:
– hladnih: ramena. Vezuva, teška žalost je. vejalanaNapulj.Sv j
" meseca je osvetljavalo rasprašenepustoši POOOVa pepela. i tečne

stene hladnelave, koje su ličile na litice ctnoga leđa. Jecanja i pla-

čevi čuli su se tu i tamo iz dubine crnih uglova. duž obale Santa Lu-

čije, Merđeline, Posilipa i uspavani ribari ispod kobilica barki na

mlakome pesku· dizali su se iz sna i zastajali su na kolenima obra-

ćajući pogled prema spektru Vulkana; prisluškivali bi u strahu uđa-

ranje talasa i iščezavajuće kreštanje galeba. Školjke su svetlucale na

pesku, a dole na obali gde se nebo sastajalo sa obalom, liuske riba

su blještale. Vezuv je propadao kao mrtav morski pas talasima izba-

čen na obalu, iii i _

Jedne večeri, bio je to mesec avgust, dok smo se vraćali sa

Amalfija, prolazeći bokovima vulkana, razvezli smo dugu prepirku o

crvenkastim plamenovima koji su lizali usta kratera. Zapitali smo

nekog ribara šta znače ovi zraci. Bila je to procesija, koja se penjala

da prinese Vezuvu zavetne ponude, ne bi li on ublažio svoju srdžbu,

da ga zakunu da ne napusti svoj narod. Posle molitve koja je trajala

jeđan dam u Svetilištu Pompeja, dugačka povorka žena, dečaka, vođena

grupom sveštenika odevenjh u svete odežde i mlađića koji su nosili

svete barjake i zastave Bratstva, velika crna raspeća, kretala se u

plaču i molitvi autostrađom koja se penje od Bosko Frekase-a ka

krateru. Neki od njih su mahali brsnatim grančicama masline, drugi

granama bora ili mlavliicama vinove loze otežanim grozđovima; nosili

su bokale vina, kotarice đo vrha ispunjene kozjim sirom, voćem,

hlebom; neki opet bakrene poslužavnike sa pitama i slatkišima, jagnje-

tinom, piletinom, zečevinom i činije prepune ribom. Stigavši do vrha

Vezuva, gomila je bila bosonoga i odrpana, umazanih lica i kose od

pepela, i ulazila je ćuteći iza sveštenika koji su mrmljali molitve i

psalme u ogromni amfiteatar antičkoga kratera, ie M

Mesec se đizao crven iza dalekih planina Čilenta crvenih i sre-~

brnastih u zelenom ogledalu neba, Noć je bila duboka i tiha. 'Tu i

tamo su se uzdđizali plačevi, đuboki uzdisaji i naizmenične „psovke,

grubi glasovi straha i bola, S vremena na vreme neko bi poklekao,

MOJ DJED CESTAR

Posjetim bojažijiv livađu djeda moga.
Znam: davno je povorka cma
otpratila dida Luku
do posljednje stanice odlaska,
Nikađa više didica ne če
pogrbljen nad cestama
da ih liječi. +

Zašto i ti tuguješ livadđice
kao i ja
u ovo jutro zeleno?
Tko će izbezumljen ođ sreće
da miluje tvoje rosne vlati
livado? .

  

- Moždanda.eo ir: aca: die iuR RRaa Ka

O ne! Ja sam ovdjestranac –
no ipak nosim u krvi
tugu livađe i nemir cesta.

 

U snima: jednu nedovršenu stazu
koja je ne sluteći to
'skrenula u Kkrstače.

Sljepan Godić

ŽIVOT MOJIH TIŠINA
Moje su tišine bez krvi
one uopće ne žive

niti kad imaju otvorene oči,

niti ked imaju raširene ruke,

niti kađ. imaju užasnuta bedva

i stopala za svačiju blizmu.

Moje se tišine ne izgovaraju, | ;

one ne mogu uclati moje prisustvo, ;

one su tako prisne

đa ih ne mogu primijetiti, ye

one su tako određene

da: ih ne mogu izmjeriti,

one su tako tiše od sebe

da me skoro nadglasavaju

večerima i jutnima. -

Moje se tišine ne izgovaraju,

jer uopće ne žive. Božidar Stončić

CIPELE

pretpostavio sam. da su Zive

i rekao im: izvinite :

što vas neotesano gledam

vaša mc lica potsećaju

na nešto iz prošlosti

možda na česte odlaske

u trulo predjesenje zelenilo obje: Bi:

možda ra nešto drugo

onda pogledaju i one mene

i razumeju me sasvim

one
Čenici

i |

štonemo kažu: ništa samo izvolite

: mi smo samoubice

VODORAVNO

sta jem „oblacim pantalone i

doučkujeMi u đačkoj menzi

stavljam Knjige pod mišku

kažem zdravo · drugarici

stojim : j

ioš stojim

ponekad stojim 1 duže · | a

gledam u izu.ET

kupim POLITIKU
šta doživljaje Paje PRLE Ba

kažem nastavnici istorije dobro j

budem učtiv
|

budem ljut zbog toga _ \ | -

ulazim sedam pored drug

gledam u tablu Zi sinusa

mislim na vreme. .

samo ono nije vodoravno
a |

OE
Ljubivoje Ržšumović

|
| _

______—__-———

KNMAŽEV-NE NoNIHRE

IČA._ „KNJIŽEVNIH.NOVINAM

zadrživu lavu. Boženstvo Napulja, taj totem Napolitanaca beše mrtav.

 

  

knjige »Koža«)

stavljao bi prste u pukotine hladne kreste lave, u te mueđuprostore

· mramornih ploha groba da bi proverio postoji li još ili ne stara vatra.

u venama vulkana: izvlačeći ruku povikao bi glasom iskiđanim od

straha i strave: „Mrtav je! Mrtav je!“

e Džimi i ja smo stigli na vrh Vezuva baš u momentu kada je

gomila dovršavala praiskonski obred prinošenja žrtve pomirenja, kada.

se bacala na kolena čupajući kose, kađa je grebala svoja lica i grudi, :

kađa su se pesme bogosluženja mešale sa protestima, 5 molitve čudo

tvornoj Djevi Pompeja sa prizivanjima upućenim okrutnom i nemjlo~

srdnom Vezuvu. Šaku po šaku podizao se mesec, sličan sunđeru na=

topljenom krvlju, đok su se prelivala riđanja i naricanja, a glasovi

postajali oštriji i reskiji, dok je gomila prođirala razočarana i pođiv~

ljala u strahu odajući obilato kletve i grdnje; bacala grudđe lave Li

pepela u usta vulkana. Najedanput se iznad grotla podigao snažam

vetar, blješteći se dizala sa mora oblačina „širokoga“. da za veoma

kratko vreme obavije u kovitlanje vrh Vezuva. Usred ovih sivih oblaka,

rascepanih munjama, velike cme krstače i stegovi lepršali su na

uđarima vetra, izgledalo je da ljuđi postaju divovi; naricamja, kletve

i plač su se provlačili kroz plamenove i dim podzemlja, koje se

iznenada otvorilo. Konačno, u prvom ređu sveštenici, zatim zaštavnici

Bratstva, onđa gomila vernih bežahu od ponora preko bokova kupe

pod kišu koja se prolivala iz pocepanih oblaka: gomila je iščezavala u

tminu. punu sumpora koja se podizala da obuhvati kupu staroga

kratera.
Ostavši sami, Džimi i ja pođosmo prema mestu gde ostavismGS

naš džip. Meni se činilo đa smo hodali po hladnoj kori ugašene pla=

nete. Bili smo možda dva poslednja čoveka iza Stvaranja i dva jedina:

ljudska bića koja su preživela propast Sveta. Kad prispesmo na rub

kratera, bura beše prošla, mesec sijaše bled na nebu zelene pozađine.

Sedosmo na nasip hrpe lave, na jednu stenu usred „robova“, koji s.

sada bili pretvoreni u crne hladne statue i ostađosmo zadugo đa pro-

matramo ispijeno lice zemlje i mora, razasute kuće na podnožju uga=

šenoga vulkana, bludeća ostrva razbacana dole. i qomilu mrtvih stena,

Bili smo živi ljudi u mrtvome svetu. Nisam se više stideo šta

sam čovek. Šta me se ticalo što su ljudi nevini ili grešni? Ne poste-

jahu više. Postoje na zemlji živi i mrtvi ljudi iedino. Sve- ostalo nema

“vrednost. Sve ostalo nije ništa drugo do strah, razočarenie. kajanje,

mržnja, zlopamćenje, izvinjavanie i nada. Lutasmo po okrajku uga~

Ššenoqa vulkana. Oganj koji je hiliađama godina zaarevao vene ovoga.

uzvišenja zemlje, cele zemlje, beše se ugasio odjednom, i sada malo

po malo zemlis se hladi ispod naših nogu. Onaj arađ dole, na obali.

onoga mora prelivenog svetlom gomilom ispod ovoga neba pretrpanos

tmurnim oblacima, nastanjen je ne samo nevinima i qrešnicima, pobed~

nicima i pobeđenima, nego.·i živim liudima koji tumaraiu u traženiU

hrane, i ljudima mrtvim, pokopanim ispod ruševina svojih kuća. Tam65
dole dokle doovire moj pogled hiliađe i hiljade mrtvaca se odmaraju

ispod zemlje. Ti mrtvaci ne bi značili ništa drugo do trošno meso, da:

nije postojao neko između njih, neko ko se bio žrtvovao za druge

da spase svet, jer svi ti nevini i grešnici, pobedioci i pobeđeni koji

su preživeli godine suza i krvi, nisu imali za što, nisu trebali da se
stide što su postojali kao ljuđi. Postojale su tako i mošti jednoga
Hrista među hiljadama i hiljadama mrtvih ljudi. Šta bi se desilo s&

svetom, sa svima nama đa se između tolikih mrtvaca nije obreo i'

jedam Hristos? ; -
„Šta je potrebno pa da se pojavi još jedan Hristos?" reče Džis

mi. „Hristos je već spasao svet jedanput za uvek.“
„O, Džimi, zašto nećeš da shvatiš da bi svi ovi mrtvaci bili

nepotrebni ako ne bi postojao još neki Hristos? Zašto nećeš da shva~

tiš da postoje hiljade i hiljade Hristosa između svih ovih zaspalih
ljudi? Ti znaš da nije istina da je Hristos spasao svet jednom za.

AP stosje. et da nas nauči da svako'od nas može postati
Hristos, da svaki čovek može spasti švet svojom žrtvom. Hristos bi"
umro besciljno da
Hristos".

 

— ~

   
  

  

 

 

   

 

ne postoji mogućnost da svaki čovek može postati"

„Čovek nije ništa đrugo do čovek", reče Džimi. i
„Zašto nećeš da shvatiš, o Džimi, da nije potrebno biti sim

Božji, vaskrsnuti treći dan po raspeću, sedeti sa desne strane Oca,
pa da se postane Hristos. Ove hiljade i hiljade mrtvih su ti koji,su
spasli svet,“

„Ti daješ mnogo značaja mrtvima“, reče Džimi, „čovek vredi
samo dok živi. Mrtav čovek nije ništa drugo nego mrtav čovek.“

„Kođ nas u Evropi“, rekoh, „samo mrtvaci vrede.“ rar)
· „Umoran sam da živim među mrtvima“, reče Džimi, „zađovoljari

sem Što se vraćam Kući među žive ljude. Zašto ne pođeš i ti u
Ameriku? Ti si živ čovek. A Amerika je bogata i sretna zemlja.“

_ „Znam sve to, Džimi, Amerika je bogata i sretna. Ali nećuot”
putovati. Treba đa ostanem ovde. Nisam podlac, Džimi. A zatim i beda,
i glad, i strah i nađa su divne stvari. Veće no Što je bogatstvo, večd
no Što je sreća.“ _ g

„Evropa je gomila smeća“, reče, „siromašna i pobeđena, pođi
sa nama, Amerika je slobodna zemlja.“

| __„Ne mogu napustiti moje mrtve, Džimi. Vaše mrtve vi nosite
u Ameriku. Ima mrtvaca bogatih, ima ih sretnih i slobodnih. Moji
mrtvi nisu u stanju đa plate brodsku kartu za Ameriku, suviše su si~”
romašni. Nikada nisu znali šta je bogatstvo, šta je sreća, šta slobođa.
Uvek su živeli u ropstvu, uvek su patili od qladi i straha. Uvek će
biti robovi i patiće od gqlađi i straha i kao mrtvi. To im je sudbina,
Džimi. Kada bi ti znao đa među njima leži Hristos, da leži između ovih
siromašnih ljuđi, zar bi ih napustio?“
_ ___„Nećeš đa mi đaš da razumem“, reče Džimi, „da je i Hristoš
izgubio rat."

„Sramota je dobiti rat“, rekoh tihim glasom.

(Preveo sa italijemskocg V. Tn)

 

SLAVOMIR NASTASIJEVIĆ

„G V A P O“
; (sStožere, Beograđ, 105757)

Roman za omladimu »Gvapo« na
građen je drugom nagrađom na kon»
kursu »Stožera« za 1955 #. i pret-

stavlja jedno od boljih dela našo
posleratne omladinske „književnosti.

To je vrlo uspeo pokušaj prenošenja
mašte wu davna vremena. Po temi i
obrađi „atraktivan, roman »Gvapo«
nije značajan samo za formiranje
ličnosti mlađih ljuđi već treba da
zainteresuje i pedđagoge i prosvetne
radnike.

Elementi mistike nisu wastupljeni;

nerealna fantazija nije smdelovala u

Uzbuđijive pustolovine, humani pe
stupci ljuđi vešto su uklopljeni
ambijent neolita. Ođnosi među Kele
tima i staroseđeocima IberskogPo„
luostrva, ljubav i mržnja, zauzimaju
vidno mesto u piščevoj Kkoncepciji,
Naravno, sve to u meri koja odgo>
vara uzrastu čitalaca kojima je ro.
mannamenjen. Dečak Gvapo i de>
vojčica Mumu gaje duboko. prija»

teljstvo i na kraju njihova ljubav

triumfuje nad slepom mržnjom nji»

hovih saplemenika. Mumana strana

 
stvaranju ovog dela, A ipak, nije li
se čitalac unćo u avanture mlađoga

Gvapa, nije li zađovoljan završio
čitanje, jer ova je priča bliska čove-

ku, u stvarnosti tako često ponovlje-

na samo u drugom obliku i pod ra-

zličitim okolnostima, Život, borba i
najzad savez prastarih plemena, obi-
čaji predaka današnjih ljuđi su ta_

· ko uspešno dočarani, đa se adekvatna
komparacija sa nekim drugim delom

maše ji strane omlađinske literaiurc
teško može naci,

dominira romanom. Uostalom, ideju ~
piščevu je lepo izrazila Jedna lič«

nost: »Postoji samo jeđan zakon,

boriti se protiv nasilnikas.

Roman je izđat u okviru bibliote=

ke »Kadđok«e koja je nastavila tradđi»~

ciju izđavanja dobrih dela omlađin-

ske Književnosti. MKmliga je lepe

opremljena, a posebnu njenu vrcđ-

nost čine privlačne ilustracije Alek-
sandra Mecla, i

Mirjana Pavlović ·

y 9- (ij
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. ta papazjanija.
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FILM
HpaeH*il&zugnziće

ele ci bioskop
Da li Holivud utiče na gledao~

ca, ili gledalac diktira američkim
.filmadžijama šta će da mu služe?

Amerikanac je veliki konformist: on

ide da gleđa film zato što ga dru-~

gi gledaju. On je, međutim, usam-

hljen u ogromnoj gužvi u kojoj
radi i u maloj, izolovanoj porodi-
ci u kojoj živi. On zato veruje

reklami. Reklama, propaganda, ono

što se javno kaže, utiče na po~
jedinea u SAD više nego igde. 1
imo što modne kuće izmišljaju
nove krojeve dok svima izgleda
đa je zahtev za izmenjenim ode-
„venjem došao nekako od potro-
Kača, tako i Holivud često rešava
šta će biti u mođi 1 „stvara po-
tražnju”, povinujući se, u odno-

Bu na publiku, samo njenom stal-

mom zahtevu za promenom.

Tu mu pomaže i ravnodušnost

Tmerikanaca koji su jedva sve-
ini filma kao umetnosti. Sprovo-

deći neku vrstu lične amkete,

sreo sam mnogo više ljudi koji

znaju šta i zašto vole u muzici

MH bozorištu, dok samo „odlaze“ u

bioskop, ne znaju nijednog ređi-

telja a svoja osećanja o vrstama

filmova koji su im bliži izraža-

i rečenicama „volim filmove

Ketrin Hepbern" ili „dopadaju mi

we francuski filmovi". Mislim da

bi i procenat filmova koje je a-
merički gledalac gledao od počet-

ka do kraja, a ne samo od sre-

dine, ili kraj i prvu trećinu, bio

vrlo mali. Daju se dva filma u pro~

gramu i nikada se ne zna kadđa

počinju. Niko se ni ne interesu-
je. Jedan je jeftin i ne valja, a

drugi je bolji. Većina gledalaca

be oseti razliku i gleda drugu po-

hovinu drugog i prvu polovinu pr-
vog.
Treba otići na četrđeset drugu

milicu, kod Tajms skvera, centar

njujorških popularnih bioskopa. U

moru svetlosti, tu vlađa čudnova-

Može se videti

„Ričard III“ i stari filmovi Džor-

dža Rafta i Pata O” Brajena, „Đa-

volji general” i „Devojke iz Tan-

gera“, „Žudnja za životom“ i fil-

movi o psihopatima, velikim pau-

cima koji su pojeli Meksiko, lju-

dima koji su se smanjili do ve-

Tičine mrava, devojčici koja ima

naviku da ubija, hiljadu i prvi

film o ratu u Koreji gde se , od

rata čuje samo pucanje, psovanje

i vojnički vicevi, dok se ostalo

sastoji od bračnih neverstava i

nežnih ljubavi s bolničarkama i

kosookim curama. Pred svim tim

salama, gusto načičkanim

.

jedna

do druge, muvaju se, žvačući gu-

me i zobljući kokice, sve đo dva

ujutru, sekretarice, činovničići,

gimnazijalci, šoferi i neodređeni

„šrafcigeri“. Ući će negde i biće

u bjoskopu. Ako nisu za dobre

filmove, nisu ni protiv njih.

Sve se to slilo u gomilu pokret-

nih slika („muvis“) koje, što se

tiče njih samih, gledaju sve 5

jednako blagonaklonom ravno~-
retkodušnošću, jer Amerikanci

naprave i retko uvezu dosadan

film.
Ići i gledati glumca druga „je

stvar. Često se čovek pita ne bi

li bilo dovoljno snimiti njega ili

nju kako radi gimnastiku. Filmo~

vi Džejn Menstild i Elvisa Pre-

slija približavaju se tom idealu.

Ne valjaju ništa. Ne bi bilo do-

bro ni da valjaju jer bi se onda

teže razgledala Džejn („Himalaji

seksa“) i slušao Pelvis, kako ga

zovu ljubomorni. Ne treba prete~

rati. Ima i dobrih filmova s lepim

glumcima i obrnuto. Amerikanac

svoga omiljenog glumca nekako u~

metnički i socijalno doživljava. On

ga brzo poistovećuje s ulogom i

još brže s fahom, tipom. Tamo se

i filmovi u kritikama prepričava-

ju, „..i tađa se Gari Kuper ože-

nio sa Ođri Hepbern”. Zato poneko

postane nosilac neke ideje ili se

identifikuje s. nekom kolektivnom

emocijom i postane obožavan. za

omladinu je Džems Din pretstav-

ljao pobunu protiv učmalog, ne-

romantičnog. To je bio zbog po-

muke: u filmovima u kojima je

igrao i koju su dali drugi. Kva-

litet filmova „Istočno od raja“ i

„Pobunjenik bez razloga“ dobili

su kroz Dina priznanje.

Preduzeća, ne želeći da reski-

raju, još uvek proturaju starce,

ljude koji su dobili reputaciju od-

lučnih, šarmantinih, nežnih ili za-

vodljivih.  Nepokorni pravednik

Randolf Skot uspeva još uvek

u mnogo kaubojskih filmova, ia~

ho. starinu samo kap što ne Uuda~

wi dok Se boksuje ili mhuje.

Suđeći po reklamama na jefti-
nim bioskopima, mnogo se pola-
že na sadizam i na seks. „On je
morao svake noći da luta građom

i ubija“ („Noćnik“ prilično
pitom film koji kaže da ludake

prerano ne treba otpuštati iz du-

 

štva koje mrvi jedinku. Zato VO-

le da vide savremenog bundžiju

ili vreme kađa su bundžije i OSO-

benjaci naseljavali tu zemlju. Ve-

stem nikada neće propasti i sada

je baš u jeku jak val kaubojskog

filma, koji je onaj starinski, psi

»Abra Kadabra« — ritam i fantazija

 

ševnih bolnica) ili „Životinja

·

u

njoj je budila životinju u svima“

(„Bura u telu“ — francuski film.

o problemu nimfomanije). To je

često samo u reklami. Filmovi ni-

su toliko surovi i bludni (drugo

ne smeju ni da budu jer je cem-

zura surova), ali publika izgleda

traži đa je nešto zagolica pre no

što ode u bioskop i ne ljuti se

mnogo kad sve baš nije tako.

Pored filma-revije i lakog, me

zamornog muzičkog filma, Ameri=

kanac voli da viđi na filmu A-

merikanca kakvim ga mi ovde u

Evropi (jer smo učili na filmovi~

ma) zamišljamo. Odlučnog, pošte~

nog, škrtog na rečima i svojegla-

vog. Amerikanci su odavno pre-

stali da budu takvi. Danas ih ima

više stidljivih, zabrinutih i povo-

dljivih. Svi, naročito oni u gra-

dovima, teško osećaju konvencije

i sveprisustvo kontrolišućeg dru-

 

hološki neprođubljen, u kome je

junak pomalo natčovek i više ne

govori „i ja se plašim“.

Vojin Dimitrijević

»AKO SE NE VRATIM«

 
' Zoran Ristanović u ulozi slikara Luk

INTERVJU

sa Aleksandrom Eordom
Posle više dana uzaludnih

kušaja i mnogo telefoniranja,

načno sam jednog popodneva
Ko
za-

čuo u slušalici glas poznatog re·

žisera: „Dolazite odmah, očeku-

jem vas”.
U tihoj višespratnici ulice Nar-"

buta na Mokotovu, nema natpisa

na vratima i zato sam krenuo tra-

gom psećeg laveža, koji mi se

učinio identičnim sa onim preko te-

lefona, I nisam pogrešio, vrata mi

je otvorio omanji čovek Čaplino-
vog lika i brkova, kome se oko no-

gu motao minijaturni psić nalil:

na karikaturu. Životinjica je odju-
rila na strogi poziv umetnikove su-

'pruge a mi smo seli u radni Kkabi-

net čiji su zidovi i nameštaj bili

pretrpani knjigama.

Aleksandar Ford je filmski reži-

ser koji je snimao još pre rata.

Za poslednjih desetak godina on

je napravio samo tri filma, ali je-

dan ođ njih je dobio 1954 „godine

nagrađu za režiju na filmskom fe-

stivalu u Kanu, i, takođe, jednu od

pet nagrada na Edinburškom f{e-

stivalu iste gođine. Film „Granič-

na ulica” nagrađen je u Veneciji

zlatnom međaljom ministarskog sa-

veta Italije.

— Ja sam protiv svih izama i

preovlađujućih pravaca. U toku mi-

nule decenije mi smo pretrpeli u

poliskom filmu najezdu +tzv. SOC.

realizma. To je bio jedan crno be-

li manir, koji je ugušivao svaku

stvaralačku inicijativu i zahtevao

da se život prikazuje po određe ·

nim šemama i direktivama, koji

su odgovarali momentanim intere-

sima naredbođavaca. Ja lično su-

kobljavao sam se sa velikim te-

škoćama u rađu. Moj film „Peto-

rica iz ulice Barska” koji je dobio

nagradu u Kanu nisam mogao pri-

kazivati čitavu gođinu đana u polj-

skim bioskopima. Cenzura je tra-

žila isecanje pojeđinih delova, ja

nisam pristajao. Bila je to nereal-

po- ·

 

Aleksandar Ford

na borba i na kraju je ipak pri-

kazivan u prvobitnoj celini u bio-

skopskim dvoranama. A ta proce-

dura ponavljala se sa svakim ko-

turom trake, koji nije bio snim-

ljen strogo na određenoj liniji,

koja je stizala od gore.
„Graničnu ulicu” snimao sam

1947. To je bio film o ustanku Ge-

ta u Varšavi 1944. 1950 završio

sam „Šopena”. Zvanični kritičar -—
a mi drugih nismo imali — stro-

go mi je prebacivao što nisam do-

voljno razradio život seljaka iz

kojeg je kompozitor crpeo svoja

nađahnuća. Za „Petoricu iz ulice

Barska” tvrđili su da politički ne

odgovara — da su sukobi udruže-

nih dečaka preveć RKulminantni i

da oni nisu smeli ubiti svoga dru-

ga. Dakle, kritičari nisu ulazili u .

ocenu umetničke vrednosti — nmnešb

 

Povremeno, panično usplahirene

opomene i zloslutni nagoveštaji bu-

dućih katastrofa, kao da bi daskre

nu našu pažnju sa stvarnih proble-

ma i muka filmske umetnosti na

neke druge, koje iole trezveno i

temeljno rasuđivanje ne može a da

vrlo lako i brzo ne razotkrije kao

lažne probleme i izmišljene .oOpašno~

sti. Nameće se, posle tog razotkri-

vanja, pitanje: zar su ti pozivi na

uzbunu, što se svakičas razležu, Za-

ista neizbežan, mada apsurđan, dvoj

nički pratilac razvojnog kretanja

filma? Jer, evo gdđe se bar dva pu-

ta u gođini kao savremeni hodo-

časnici sjate na velike filmske fe-

stivale novinski dopisnici i filmski

kritičari, i brzo potom čitamo "u

njihovim listovima izveštaje Koji

govore da su filmovi sve lošiji, da

filmskoj umetnosti opet preti kriza.

Odlazeći na festivale ovi ljuđi, sa

dirljivom naivnošću, očekuju da će

im, po pravilu, biti prikazani ir e-

nutno «najbolja filmska dela, što

se, međutim, đogađa samo izuzet-

no, ie je, onđa, u ponekim prili-

kama razočaranje, kome daju ođu~

ška u „svojim ' napisima, „donekle

shvatljivo. (Mnoga su dela značaj-

nih vrednosti prošla mimo festival~

skih priređbi i me duguju svoj u-

speh pojavi na njima). Uzroke, i

puno razjašnjenje bojave koja nas

ovde interesuie naći ćemo, ipak, iz-

KRIZA?
van ovih tu pomenutih: Uupozore=

nja o krizi u koju film havodđno

zapada, proističu, uglavnom, iz Kri-

ve preistave što je o dosadašnjem

razvoju filmske umetnosti njihovi

izvornici imaju. Njima se čini da

su periodi pre 193, pa i 1940 go-

dine kao najviše gornje” granice,

gusto ispunjeni, Krcati remek – đe-

lima, čini im se da to davno pro-

šlo »zlatno doba« nije poznavalo

osrednja ili bezvredna dela. Na-

ravno, Ovo njihovo ubeđenje je fik-

cija, preveć tanušnim vezama Spo-

jena sa pravim stanjem stvari, De-

la koja gledamo u Kinoteci itekako

su bila i u vreme svog nastanka i-

zuzetna među nebrojenim filmovima

kojima se više ni imena ne pamte

i koji ne bi, kađ bi ih danas Uupo-

gnali, bili ništa dostojniji našeg po-

štovanja od „bilokog petorazređnog

savremenog filma. Znači: jilmska

umetnost je bila u krizi i onih go-

dina kađa su Generalna li-

nija ili Pohlepa prviput pri-

kazivane! TH je,'to bila, ako taj

pojam primenimo uz onoliko malo

opravđanosti kako se često čini.

Na ovogodišnjim festivalima, koji

su u većoj meri od svih ranijih

potakli izveštače da nagoveste novu

»krizu“«, pojavila su se ostvarenja

relinija (Kabirijine noći),

Tresena (Osuđenik je ute-

kaoVaide (Kanal) i MViskom=

tija (Bele noći, š sva Su ona

ocenjena kao realizacije izuzetno

uspešne i značajne. Svaki među tim

filmovima donoQsi nešto novo, ĐPO-

stavlja pitanje čije rešavanje mesum

njivo kreće filmsku umetnosk na

pred. Pa, ipak, »filmska umetnost

je u Kkrizi«! Nije svrha ovih opa-

ski da, sa optimizmom koji bi bio

suviše mlak i lažan, dospu do po-

bednički samozadovoljnog  zaključ-

ka: nema nerešenih problema ma

području filma. Oni, itekako, „po
stoje — brojni i raznovrsni, no pi~

tanje je nije li baš postojanje pro-

blema (ekonomskih, tehničkih, este-

tičkih) i napora đa se za njih nađe

pogodan, pravi odgovor, glavni iz-

Vor menadnih otkriča i pokretač

napredovanja.

Doklegod se godišnje pojavi ma-

kar i jeđan film čija je izvr-

snost meosporna i neosporavana (što
ne znači đa izostanak opšteg i ne-

zakasnelog priznanja i sagledavanja

te izvrsnosti kođ nekih složenijih

dela opravđava njihovo zapostavlja-

nje), svako pominjanje »krize«, »O-

pađanja«, »zabrinjavajuće malog bro

ja remek-dela« ostaće bez neophod

ne ubedljivosti i obilno će oprav-

davati sumnje u Kritički suđ i sa-

vesnost onog ko ga izriče,

Bronko Vučićević

e u novom domaćem filmu »Ako se ne vratim«

put su još ovlaš uz put priznava=

li — nego su se obarali na siže

i pojedine dramske zaplete.

Šta momentano snimate i pripte>

mate?

Baš sam završio „Osmi dan ne“

delje” priču o dvoje mladih kojiros

je život težak zbog stanbenih i

đrugih neprilika. To je drama iz

svakiđašnjeg savremenog života.

Međutim, pripremam ove jeseni je

dan krupan poduhvat. Snimaću „Čo

veka koji se smeje” Viktora Igosš

u koprodukciji sa Nemcima, Itali«

janima i Francuzima. Mi ćemo da

ti ateljea i izvestan broj glumac8

a eksterijeri će se snimati u En“

gleskoj. Postoje sve šanse da uče=

stvuje nekoliko znamenitih evrop“

skih filmskih. starova. Film treba

da bude u sinemaskop tehnici i

Istman koloru. Dosada postoje dve

ekranizacije ovoga Igoovog dela,

Jedna američka „dvadesetih godina

i đruga u režiji. Paula Lenija sa

Konrađom 'Fajtom u glavnoj ulozi

Koji vam se film poslednjih go-
dina najviše dopao?

Felinijeva „La strađa” ali ne

mislim pritom đa dam svoj odluč-

ni glas za neorealizam, jer sma~

tram da je to bio suviše isključiv

pravac pa se baš zbog toga kao i

sve pravoliniske orijentacije u po=

slednje vreme raslojava i gubi,

U svakom stvaralačkom radu vas

žna je originalnost a to onda razs

bija šablone i izme. Ja sam protiv,

đogmi. Naša je kritika bila viša

dogmatika i to sasvim beskritična

đogmatika. Služila se vanumetnič=

kim sredstvima i presijama pa id

ili glorifikovala ili otsudno kudila,

Zato danas imamo žestoku „reak«

eiju u filmu ma te stare metode,

Morinko Mrđonov

KNJIŽEVNE
NOVINE

Tiket za Nhnjiževnost, umetnesk

i društvena pitanja
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